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1 ÚVOD 
 

C í l  

 

V  t é to  p rác i  se  budu  zabýva t  p rob lemat ikou  c i tos lovc í  j ako  

s lovn ího  d ruhu  ve  f in š t i ně .  O  to to  t éma  j sem se  zača la  za j íma t ,  když  

j s em pracova la  na  kompara t ivn í  seminárn í  p rác i  s rovnáva j í c í  s t ručně  

český  a  f inský  sys tém řazen í  c i tos lovc í .  J iž  t ehdy  j sem s i  vš imla ,  že  

c i tos lovce  ve  f inš t ině  ne j sou  j a sně  a  samos ta tně  de f inovaným 

s lovn ím druhem,  j e j i chž  s lovnědruhová  k las i f ikace  ko l í sá  v  r ámci  

j edno t l ivých  f inských  g ramat ik .  

C í l em mé  práce  j e  p ředs tav i t  a  porovna t  ex i s tu j í c í  sys témy 

použ ívané  p ro  k las i f ikac i  c i tos lovc í  ve  f inš t ině ,  z j i s t i t ,  v  čem se  

j edno t l ivé  poh ledy  shodu j í ,  a  v  čem se  rozcháze j í .  V  úvodu  p ráce  

k rá tce  p ředs tav ím c i tos lovce  v  češ t ině .  Po té  se  zaměř ím na  

c i tos lovce  ve  f inš t ině  a  s rovnán í  ka tegor ie  c i tos lovc í  j ako  s lovn ího  

d ruhu  ve  f inských  g ramat ikách .  Pop íš i  fo rmáln í  s t r ánku  c i tos lovc í  a  

t aké  rozeberu  j e j i ch  v las tnos t i .  Budu  zkoumat ,  j ak  se  in te r j ekce  l iš í  

od  os ta tn ích  s lov ,  p ředevš ím z  h led i ska  z  mor fo log ického ,  

syn tak t i ckého  a  sémant ického .  Pokus ím se  vysvě t l i t ,  j aké  ro le  

a  funkce  p ln í  in te r j ekce  v  mluveném i  psaném jazyce .  Zv láš t n í  

kap i to lu  věnuj i  onomatopoickým in te r j ekc ím,  j e j i ch  t ř ídění  

a  zv láš tnos tem.  Zau ja la  mne  p ro to ,  že  býva j í  zmiňována  j en  

okra jově  anebo  j ako  vý j imečný  t yp  c i tos lovc í ,  a  p ř i tom p ředs tavu j í  

mez i  c i tos lovc i  dominan tn í  skup inu  (v iz  1 .3 .1 .  Onomatopo ia ) .  

Porovnám vybrané  s tud ie  o  in te r j ekc ích  a  j e j i ch  závě ry  se  

pokus ím ap l ikova t  na  c i tos lovce  z í skaná  ze  zkoumaného  mate r i á lu ,  

j ímž  j e  komiksová  l i t e ra tu ra .   
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Mate r i á l  

 

J ako  výchoz í  ma te r i á l  p ro  tu to  p rác i  j sem zvažova la  něko l ik  

různých  zdro jů ,  v  n ichž  by  by lo  obsaženo  dos ta tečné  množ s tv í  

ma te r i á lu ,  mimo j iné  d ivade ln í  h ry ,  f e j e tony ,  dě t skou  l i t e ra tu ru ,  

poez i i  nebo  komiksy .  Naopak  j sem vy louč i l a  k las ické  romány ,  

nove ly  č i  l i t e ra tu ru  f ak tu .  P ř i  po rovnáván í  zamýš l ených  zdro jů  j s em 

muse la  nakonec  upus t i t  od  vě tš iny  z  n ich ,  p ro tože  obsahu j í  

c i tos lovce  j en  v  zanedba te lné  mí ře .  Nakonec  j sem se  rozhod la  

excerpova t  c i tos lovce  z  komiksové  l i t e ra tu ry .   

H lavn ím důvodem pro  excerpc i  in te r j ekc í  z  komiksu  by lo  

dominan tn í  pos taven í  c i tos lovc í  v  komiksu  opro t i  j iným l i t e rá rn ím 

žánrům.  Na  zák ladě  t oho  se  komiks  j ev í  j ako  ideá ln í  méd ium pro  

mů j  výzkum.   

Použ í vám zde  pouze  o r ig iná ln í  nep řek ladové  komiksy ,  k te ré  

vyš ly  ve  F insku  po  roce  1990  a  by ly  napsány  f inským au to rem.  

Zvo l i l a  j sem někol ik  d louhodobě  vycháze j í c í ch  seš i tových  komiksů ,  

t zv .  a lb ,  k te ré  pa t ř í  ve  F insku  k  ne jč t eně j š ím.  Ze  š i roké  komiksové  

nab ídky  j sem vybra la  se š i t y  Vi iv i  j a  Wagner ,  B .Vi r t anen  a  Rad io  

Ot to .  P ro  vě tš í  rozmani tos t  j sem ved le  těch to  se š i tových ,  sé r iově  

vydávaných  komiksů  za řad i l a  do  použ i t ého  mate r i á lu  t aké  

komiksovou  kn ihu  Teuvo  Ly ly  (v iz  seznam použ i t é  l i t e ra tu ry ) .  

Teore t i cký  r ámec  p ráce  tvo ř í  ze jména  pub l ikace  I so  suomen  

k ie l iopp i  (2004) ,  k te rá  j e  v  současnos t i  ne j rozsáh le j š í  f inskou  

g ramat ikou .  Ved le  toho  j sem použ íva la  t aké  g ramat iky  Nykysuomen  

käs ik i r j a  (1991) ,  Suomen  k ie l iopp i  (2005)  a  da lš í .  Z  českých  zdro jů  

j s em použ íva la  P ř í ručn í  mluvn ic i  češ t iny  (2003) ,  Encyk loped ický  

s lovn ík  če š t i ny  (2002)  a  Mluvn ic i  če š t i ny  1 ,  2   (1986) .  



 
8 

Ze  s lovn íků  j s em pone jv íce  využ íva la  výkladový  s lovn ík  Uus i  

S iv i s tyssanak i r j a  (1991) ,  p ro  p řek lady  Suomi-eng lan t i - suomi  

sanak i r j a  (2009) ,  Suomen  sano jen  a lkuperä  I - I I I  (1992  –  2000)  

a  Suomi- tšekk i - suomi  t a skusanak i r j a  (L indroos -Če rmáková  1984) .  

 

Metoda  

 

V  úvodn ích  kap i to lách  t é to  p ráce  vymez ím teore t i cké  zák lady ,  

ze  k te rých  budu  vycháze t  v  nás ledu j í c í ch  kap i to lách  v las tn í  ana lýzy  

in te r j ekc í .  Teore t i cká  čás t  p ředs tav í  in te r j ekce  j ako  s lovn í  d ruh  

a  j eho  p rob lemat iku  v  češ t ině  a  ve  f inš t ině ,  a  t aké  p řed lož í  de f in ice  

t e rmínů ,  s e  k te rými v  t é to  p rác i  budu  p racova t .  

Porovnám rozd í ly  v  po je t í  a  vymezen í  in te r j ekc í  mez i  

vybranými g ramat ikami .  Na  zák ladě  z j iš těných  od l išnos t í  

up řednos tn ím konkré tn í  sys tém,  k te rý  dá le  použ i j i  p ro  zkoumání  

a  t ř ídění  sebraných  in te r j ekc í .   

 

 

1.1 Terminologie	
  

 

V  t é to  kap i to le  p ředs tav ím h lavn í  t e rmíny  už ívané  v  t é to  p rác i .  

 
1.1.1 Citoslovce	
  	
  

Ci tos lovce  nebo l i  in te r j ekce  j sou  d le  de f in ice  S lovn íku  sp i sovné  

češ t iny  (F i l ipec  2005 :  43)  neohebná  s lova  vy jad řuj íc í  c i tové  reakce ,  

p ro jevy  vů l e ,  napodobu j í c í  zvuky ,  naznačuj í c í  pohyby ,  upozorňuj í c í  

nebo  odvozené  ze  jmen  a  s loves .  

In te r j ekc í  může  bý t  nap ř .  Jaaha! ,  Juuu !  nebo  vu lga r i smus .  V  psané  

podobě  za  in te r j ekc í  zp rav id la  nás ledu je  vyk ř ičník .  
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I so  suomen  k ie l iopp i  ( ISK 2004 :  §  856)  označuje  c i tos lovce  

j ako  in ter jekt io t  nebo  huudahduspart ikke l i t .  J sou  to  us tá lené  

j azykové  j edno tky ,  zaž i t é  způ soby  vy jad řován í  poc i tů  a  do jmů  

z  ně j aké  neočekávané  udá los t i  nebo  změny  s i tuace .   

 

 
1.1.2 Onomatopoie	
  a	
  onomatopoetika	
  	
  

Onomatopo ie  a  onomatopoe t ika  nebo l i  zvukomalba  j e  d le  

Encyk loped ického  s lovn íku  češ t iny  j azykový  j ev ,  p ř i  němž  fo rma  

někte rých  j azykových  znaků ,  označuj íc í ,  bezpros t ředně  souv i s í  

s  j e j i ch  obsahem,  označovaným.  Ex is tu je  t ak  spo j i tos t  mez i  r eá lným 

zvukem a  s lovem (ESČ  2002 :  507) .  

Pod le  s lovn íku  Uus i  S iv i s tyssanak i r j a  (Annukka  1991 :  449)  

onomatopoe t ika  pocház í  z  řeckého  vý r azu  onomatopo i ´  e s i s ,  k t e rý  

l ze  p ře lož i t  j ako  ´vy tvá řen í  jména´ .  V  p rax i  to  znamená  u tvá řen í  

s lova ,  j ež   s e  co  ne jv íce  p ř ib l ižu je  původn ímu,  p ř i rozenému zvuku .   

 

 
1.1.3 Onomatopoia	
  	
  

Onomatopo ia  j e  souhrnné  po jmenován í  p ro  čás t  in te r j ekc í ,  

j e j i chž  úko lem je  napodoben í  p ř i rozených  zvuků  (nap ř .  bác ,  f r r ) ,  

nebo  k te rá  j sou  výs l edkem procesu  tvo řen í  s lov  na  tomto  zák ladě  

(nap ř .  bácnou t ,  f rče t ) .  J edná  se  o  t zv .  zvukomalebná  s lova  (Lo tko  

1999 :  73) .    

Onomatopo ia  se  ne jčas tě j i  r ea l i zu j í  v  podobě  onomatopo ických  

c i tos lovc í ,  t zv .  zvukomalebných  s lov .  J sou  to  s lova  mot ivovaná ,  

j edná  se  o  mot ivac i  zvukovou  nebo l i  imi ta t ivn í ,  k te rá  j e  p ř ík ladem 

tzv .  mimojazykové  nebo l i  p ř ímé  mot ivace  (ESČ  2002 :  273-274) .  
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1.1.4 Partikule	
  	
  
Par t iku le  nebo l i  čás t i ce ,  j e  název  s lovn ího  d ruhu  

p ředs tavu j í c ího  ve lmi  různorodou  skup inu  neohebných  vý r azů .   

V  češ t ině  cha rak te r i zu je  pa r t iku le  P ř í ruční  mluvn ice  češ t iny  

(PMČ  1995 :  358)  j ako  nezák ladn í ,  neohebný  s lovní  d ruh  se  

synsémant ickým významem,  k te rý  nezahrnu je  spo jky ,  c i tos lovce  

a  p řed ložky .  Vě tš inu  čás t i c  tvo ř í  vý r azy ,  k te ré  p ře š ly  k  tomuto  

s lovn ímu druhu  z  j iných  s lovn ích  d ruhů ,  nap ř .  s loves  (nap ř .  pros ím,  

tuš ím ,  mys l ím ) ,  spo jek  (a ,  ale )  a  p ř í s lovc í  (a ž ,  kde ) .   

Napro t i  tomu ve  f in š t i ně ,  nap ř í k l ad  pod le  g ramat iky  I so  suomen  

k ie l iopp i  ( ISK 2001 :  §  792) ,  pa t ř í  mez i  pa r t iku le  c i tos lovce  

( in te r j ek t io t ) ,  čás t i ce  (d ia log i - ,  l ausuma- ,  modaa l i - ,  fokus -  

a  sävypar t ikke l i t ) ,  spo jky  (kon junk t io t ) ,  dů r azová  s lova  

( in tens i t ee t t i sana t )  a  s lova  p ř ib l ižného  u rčen í  ( l ik imäärän  

i lma i s imat ) .  

 

 
1.1.5 Komiks	
  	
  

Komiks  j e  pod le  pub l ikace  Unders tand ing  Comics  (McClouda  

1994 :  51)  tvo řen  ikon ickými obrazy  kombinovanými s  komiksovým 

jazykem.  McCloud  nazývá  t en to  j azyk  „p ic to r i a l  vocabu la ry“  

(obrazová  s lovn í  zásoba) ,  neboť  j e  tvo řen  p rávě  kombinac í  s lov  

a  obrazů  abs t rahovaných  do  ikonů .  Spo jen í  max imálně  

z j ednodu šených  ikonů ,  p ř ímých  p romluv  a  zvukových  e fek tů  v  r ámci  

t abu lky  vy tvá ř í  ve  výs ledku  fenomén  nazývaný  komiks .   

S te jně  t ak  i  Suomen  k ie len  pe russanak i r j a  (2001 :  29)  de f inu je  

komiks  j ako  p ř íběhovou  sé r i i  ob rázků  nebo  k reseb  dop lněnou  

t ex tem.   
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1.2 Formální	
  charakteristika	
  citoslovcí	
  	
  

 

C i tos lovce  nebo l i  in te r j ekce  j sou  pod le  P ř í ruční  mluvn ice  

češ t iny  (PMČ  1995 :  356) ,  a  s tě j ně  t ak  i  Mluvn ice  če š t i ny  2  (MČ  2  

1986 :  239) ,  s lova ,  k te rá  vy jad řu j í  ná lady ,  c i ty ,  vů l i  mluvč ího  nebo  

na  něco  upozorňuj í ,  imi tu j í  zvuky  a  tvo ř í  s amos ta tné ,  nevě tné  

výpovědi .  Za  c i tos lovce  se  považu j í  j en  l exémy.   

P ro  j e š tě  p řesně jš í  vymezen í  c i tos lovc í  uvád ím také  de f in ic i  

vý r azů ,  k t e ré  k  n im nepa t ř í .  K  c i tos lovc ím ne lze  za řad i t  

nea r t iku lované ,  čás tečně  a r t iku lované  nebo  vý r azně  i nd iv iduá lně  

a r t iku lované  zvuky  ( sk řeky ,  výk ř iky ,  vzdechy ,  pok ř iky)  p ln íc í  

ana log ické  funkce ,  k te ré  se  řad í  k  pa ra jazykovým pros t ředkům (MČ  

2  1986 :  239) .   

C i tos lovce  p ředs tavu j í  š i rokou  šká lu  vý r azů  (Če rmák  2001 :  186)  

od  ne jběžně jš í ch  typu  bum,  prásk ,  ach  p řes  spec ia l i zované  tva ry  

s lov  pokraču j í c í  k  us tá leným kombinac ím,  kam pa t ř í  ved le  

zmíněných  pozdravů  nap ř ík lad  i  k le tby  a  nadávky .   

 L ibuše  Kroupová  v  odborném č l ánku  ´K c i tos lovc ím v  češ t ině  

a  s loven š t i ně ´  uvád í  dě l en í  c i tos lovc í  na  pr imární  (ach ,  br ,  fu j ,  ó ,  

he j ,  p s t ,  bum,  c i tos lovce  c iz ího  původu  mar š ,  bas ta ,  hurá )  

a  sekundární ,  vzn ik lá  ze  s lov ,  s lovn ích  spo jen í ,  even t .  i  vě t  

emoc ioná ln ího  zabarven í  po  h láskové  de fo rmac i  a  syn tagmat ické  

spo j i tos t i .  Nap ř .  mohou  vzn ika t  z  pods t .  jmen ,  a  to  z  pádu  5 .  (bo že ) ,  

1 .  (běda ) ,  2 .  (čer ta ) ,  s lovn ích  spo jen í  (propána jána ) ,  ze  s lovesných  

impera t ivů  (hle ,  hyba j ,  počke j ) ,  z  p ř í t .  času  s loves  (v id íš ,  v id í t e ) .  

Češ t ina  tvo ř í  c i tos lovce  i  z  1 .  os .  j .  č .  ( jářku )  a  z  p řechodn íku  

p ř í tomného  (v ida ) ,  z  i zo lovaných  s lovesných  zák ladů  (pich ,  kop ) ,  

z  vě t  (př i sámbohu ) .  (Kroupová ,  L ibuše :  K  c i tos lovc ím v  češ t ině  a  ve  

s loven š t i ně .  Academia .  P raha .  Na še  řeč ,  1977 :  111  -112) .   

 



 
12 

1.3 Citoslovce	
  ve	
  finštině	
  obecně	
  

 

In te r j ekce  pod le  výkladového  s lovn íku  Uus i  S iv i s tyssanak i r j a  

(Annukka ,  Vornanen  1991 :  292)  pocház í  z  l a t inského  s lova  

in ter iec t io ,  k t e ré  znamená  dos lovně  ´vhod i t  mez i ´ ,  f insky  

´vä l i inhe i t to ´ .  Ve  f inš t i ně  s e  p ro  in te r j ekce  už ívá  označen í  

huudahdussana ,  nebo  t aké  ki ihtosana .  S t r ik tně  vza to  pa t ř í  mez i  

in te r j ekce  j en  s lova  neohebná ,  obecně  s e  a l e  mez i  ně  řad í  j akéko l iv  

vý r azy ,  k te ré  j sou  už i ty  j ako  zvo lán í ,  žádos t  nebo  p řán í  apod .   

Ve  f in š t i ně  ex i s tu je  s t e jně  t ak  j ako  v  češ t ině  mnoho  různých  

typů  i n t e r j ekc í .  Pa t ř í  k  n im výk ř iky ,  onomatopoická  c i tos lovce  

a  c i tos lovce  vy jad řuj íc í  r eakce  nebo  emoce  nap ř .  huh ,  hu i ,  äh ,  

k t e rými j e  vy jád řeno  p ř i j e t í  ně j aké  neočekávané  s i tuace  nebo  

udá los t i ,  anebo  c i tos lovce  reagu j í c í  na  sdě l en í  d ruhého  mluvč ího  

nap ř .  oho ,  kas ,  va in ,  höh ,  hmh,  ahaa .  Č l eněním c i tos lovc í  do  

pod typů  z  různých  h led i sek  se  dá le  zabývám,  v iz  kap i to ly  3 .2 ,  3 .3 ,  

3 .4  a  3 .6 .  

C i tos lovce  j sou  ve  f inš t ině  řazena  do  skup iny  neohebných  s lov  

nazývaných  pa r t iku le  (pa r t ikke l i t ) ,  kam obvyk le  ved le  c i tos lovc í  

pa t ř í  j eš tě  da lš í  t ypy  s lov ,  k te rá  s t ručně  po jednám v  kap i to le  2 .3 .  

P rob lemat ikou  c i tos lovc í  j ako  s lovn ího  d ruhu  ve  f in š t i ně  s e  

zabývám podrobně  v  kap i to le  2 .  

 

 
1.3.1 Onomatopoia	
  z	
  pohledu	
  české	
  a	
  finské	
  lingvistiky	
  	
  

 

J edn ím ze  zák ladn ích  typů  i n t e r j ekc í ,  o  k te rých  hovo ř í  P ř í ruční  

mluvn ice  češ t iny  (PMČ  1995 :  357) ,  j sou  c i tos lovce  onomatopo ická  

(zvukomalebná) .  Def inu je  j e  j ako  vý r azy  reagu j í c í  na  zvuk  a  to  

snahou  o  napodoben í  toho to  zvuku .  Jde  o  podně t  vně jš í  a  r eakce  j e  
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do  j i s t é  mí ry  ob jek t ivn í  -  nap ř .  bř ink ,  buch ,  bác ,  v r z ,  ťuk ;  zvukové  

p ro jevy  č lověka :  cheche ,  hepč í ,  šky t  ( smích ,  kýchán í ,  škytavka) ;  

p ro jevy  zv í řa t :  haf ,  mňau ;  p ro jevy  p táků :  cukrú ,  v rkú ,  kokodák ,  kuku  

a td .   

Encyk loped ický  s lovn ík  češ t iny  roz l išuje  c i tos lovce  na  

emoc ioná ln í ,  kon tak tová  a  zvukomalebná  (onomatopo ická) .  

Onomatopo ia  napodobu j í  zvuky  vydávané  ž i vými  a  než ivými 

původc i .  Ta to  c i tos lovce  dá le  t ř íd í  pod le  typu  původce  zvuku .  

Roz l išuje  mez i  zvuky  vydávanými ž ivými původc i  -  h lasovým 

ús t ro j ím,  a  to  j ednak  l idským: smích  (hih ih i ,  chachacha ) ,  j ednak  

zv í řec ím (béé ,  kvák ) ,  zvuky  vydávané  dechovým ús t ro j ím ( f í ,  pu f ) ,  

p ř i  j í d l e  (zob ,  chrup ,  k řup ) ,  p ř i  rych lém pohybu  (drap ,  chňap ) .  Mez i  

zvuky  vydávanými než ivými původc i  roz l išujeme  zvuky  vydávané  

p ř i  ná razu  (bác ,  bum,  cvrnk ,  p lác ,  žuch ) ,  p ř i  des t rukc i  hmoty  (rup ,  

řach ,  ř i nk ,  t řesk ) ,  zvuky  p ř í rodn ích  úkazů  ( f iú ,  húú ) ,  z  n ichž  

dů l ež i tou  skup inou  j sou  zvuky  vydávané  vodou  (cák ,  žbluňk ) ,  zvuky  

s t ro jů ,  nás t ro jů  a  p ř í s t ro jů  (c ink ,  b im bam,  k lapy  k lap ,  ř í zy  ř í zy ) ,  

mez i  n imiž  s e  vyč l eňuj í  zvuky  hudebn ích  nás t ro jů  (bzum bzum na  

basu ,  f id l i  f id l i  na  hous l ičky ,  bum bum na  buben )  (ESČ  2002 :  56) .  

 

Ve  f in š t i ně ,  pod le  I so  suomen  k ie l iopp i  ( ISK 2004 :  §  856) ,  

p ředs tavu j í  in te r j ekce  t zv .  expres ivn í  part ikule  ( ekspress i iv i se t  

pa r t ikke l i t ) ,  k t e ré  vy jad řuj í  poc i ty  a  ná lady  mluvč ího  ( t zv .  emot ivn í  

s lova  –  a f fek t i iv i se t  i lmaukse t ) .  D ř íve  k  in te r j ekc ím pa t ř i l a  

i  onomatopo ia ,  zvuky  použ ívané  p ro  (p ř i )váben í  zv í řa t :  k i s  k i s ,  tuku  

tuku  (č i  č i ,  pu ťa  pu ťa ) ,  a  us tá lené  onomatopo ické  zvuky  

napodobu j í c í  vý r azy  j ako :  lo i sk i s ,  v iuh ,  töö t  (cák ,  sv i s t ,  t ú t ) .  Těmto  

s lovům v šak  chyb í  j eden  ze  zák ladn ích  rysů  i n t e r j ekc í ,  k t e rým je  

t zv .  reakčnost  ( r eak t i iv i suus ) .  
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F in š t i na  se  na  in te r j ekce  d ívá  j ako  na  s lova  s  expres ivn ími  

v las tnos tmi  a  pod le  toho  j e  t aké  de f inu je .  Jedn ím z  p rob lémů ,  s e  

k te rými j sem se  u  onomatopo ických  vý r azů  s e tka la ,  by lo  j e j i ch  

vymezen í  vůč i  o s t a tn ím typům in te r j ekc í .  P ro tože  se  zde  zabývám 

f inskými c i tos lovc i ,  p ředs tav ím poh ledy  někol ika  f inských  l ingv i s tů  

na  t en to  p rob lém.   

He ikk i  Lesk inen  řad í  onomatopo ická  s lova  spo lu  

s  deskr ip t ivn ími  do  skup iny  t zv .  expres iv .  To  j sou  vý r azy ,  k te ré  na  

něco  odkazu j í  svou  fo rmou .  Expres ivn í  s lova  j sou  t edy  t e rmínem 

zas t řešuj íc í  deskr ip t iva  i  onomatopo ia ,  p ro tože  oběma těmto  

skup inám je  ved le  imi tován í  a  pop i sován í  v las tn í  t aké  s i lná  

expres iv i t a  nebo l i  vý razová  schopnos t  (Lesk inen  2001 :  10) .  

Deskr ip t ivy  a  onomatopo i  se  zabýva la  t aké  Eva  Mikone ,  k te rá  j e  

t éž  zahrnu je  pod  t e rmín  expres ivn í  s lova  ( express i iv inen  sana )  

nebo l i  s lova  se  s i lným vz tahem mez i  j e j i ch  významem a  h láskovou  

podobou .  Pod le  Mikone  zobrazu j í  deskr ip t iva  p ředevš ím ve rbá ln í  

vy jád řen í  č innos t í  nebo  pohybu .  Hlavn ím rozd í l em mez i  deskr ip t ivy  

a  onomatopo i i  v id í  Mikone  v  tom,  že  mez i  zvukovou  podobou  

deskr ip t ivn ích  s lov  a  zobrazovaným nen í  podobnos t  ve lmi  z ře jmá .  

P ro t i  tomu onomatopo ia  us i lu j í  o  co  ne jvě tš í  podobnos t  se  

zobrazovaným.  Mikone  pop i su je  onomatopo ia  j ako  s lova  

napodobuj íc í  p ř í rodn í  zvuky .  Od  os ta tn í  s lovn í  zásoby  se  od l i šu j í  

p rávě  t ím ,  že  us i lu j í  o  snadno  rozpozna te lnou  podobnos t  se  

zobrazovaným (Mikone  2002 :  410) .  

Dá le  Mikone  spec i f iku je  deskr ip t iva  j ako  s lova  pa t ř í c í  do  

zák ladn í  s lovn í  zásoby  j azyka ,  k te rá  v šak  ne j sou  s ty lově  neu t rá ln í ,  

a  j e j i chž  p r imárn ím úko lem nen í  napodobován í  ně j akého  zvuku .  

Deskr ip t ivn í  s lova  zas tupu j í  ze jména  č i nnos t i ,  nap ř .  pohyb ,  j ezen í ,  

p i t í  a  mluven í  (Mikone  2002 :  18) .  Naopak  onomatopo ia  j sou  zvuk  

napodobu j í c í  vý r azy ,  k te ré  odkazu j í  ke  zvukům pocháze j í c ím od  
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ž ivých  by tos t í ,  nap ř .  röh  ´chro´ ,  ammuu ´búú´ ,  miau  ´mňau´  apod .  

S lova  vy jad řu j í c í  pohyb  anebo  j iný  náh lý  zvuk  se  řad í  

k  onomatopo i ím.  Také  než ivé  zdro je  zvuků  mohou  bý t  zák ladem pro  

vzn ik  onomatopo i í .  Ne jdů l ež i tě j š í  rozd í l  mez i  deskr ip t ivy  

a  onomatopo i i  j e  t edy  t en ,  že  onomatopo ia  us i lu j í  o  imi tován í  

u rč i t ého  zvuku ,  kdež to  deskr ip t iva  odkazu j í  k  č innos tem 

produkuku j í c ím zvuky  (Mikone  2002 :  17-18) .   

Také  pod le  Osma Iko ly  pa t ř í  s lova ,  k te rá  vykazu j í  p ř ímou  

podobnos t  mez i  svou  zvukovou  podobou  a  zobrazovaným,  do  

skup iny  t zv .  pop i sných  nebo l i  deskr ip t ivn ích  s lov  (deskr ip t i iv inen  

sana) .  Onomatopo ia  j sou  pod typem deskr ip t iv ,  a  Iko la  k las i f iku je  

všechna  s lova  napodobu j í c í  ně j aký  zvuk  j ako  onomatopo ická  ( Iko la  

1991 :  115) .   

I so  suomen  k ie l iopp i  ( ISK §  154)  řad í  onomatopo ia  a  j iné  

zvukem mot ivované  vý razy  k  deskr ip t ivům,  k te rá  j sou  p ř i rozeně  

expres ivn í  a  zp ros t ředkováva j í  poc i ty ,  c i ty  a  do jmy mluvč ího .  

P řeveden í  ve rbá ln í  podoby  a  významu deskr ip t ivn ích  s lov  do  psané  

pa ra f ráze  nen í  vždy  snadné  p rovés t  výs t ižně .  J e j i ch  fone t i cká  s t avba  

a  fono taxe  se  čas to  odk lán í  od  obecných  p rav ide l ,  nap ř .  p ředn í  

voká ly  y ,  ö ,  ä  s e  v  n ich  ob jevu j í  ve  vě tš í  mí ře  než  v  j iných  s lovech .  

Deskr ip t ivum obvyk le  nep ř i po ju je  su f ix  ke  kmeni  s lova  nýbrž  k  j eho  

ko řen i ,  k te rý  s ám o  sobě  nep ředs tavu je  žádný  l exém.  Ve  f in š t i ně  j e  

na  expres iv i tu  s lova  nah l íženo  p ředevš ím  z  poh ledu  j eho  mor fo-

fone t i cké  s t avby  ( l ex iká ln í  expres iv i t a ) .  

Deskr ip t ivn í  s lovesa  j sou  s i  čas to  navzá jem podobná ,  ne jčas tě j i  

j de  o  tva ry  odvozené  ze  s t e jného  zák ladu :  nap ř .  s lovesa  tvo řená  

s lovo tvorným morfémem i se -  pa t ř í  vždy  k  deskpr ip t ivům (koh i s ta  

´buráce t ´ ,  v i l i s tä  ´hem ž i t  s e ´ ) .  S te jně  t ak  k  deskr ip t ivům pa t ř í  

i  vě tš ina  s loves  s  odvozovac ím suf ixem AhtA -  ( l ehah taa  ´ l inou t  se ´ ,  

räsäh tää  ´praska t ´ ) ;  da lš í  ve lkou  skup inu  tvo ř í  s lovesa  
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s  odvozovac ím suf ixem Cta-  ( lön tys tää  ´v léc i  se ´ ,  supa t taa  

´šep ta t ´ ) .  Dá le  l ze  od  těch to  odvozova t  da lš í  deskr ip t ivn í  s lovesa  

pomocí  mor fému l e -  (k i l i s t e l lä  ´ c inka t ´ ,  murahde l la ´vrče t ´ ) .  S lovesa  

obsahu j í c í  s t e jné  deskr ip t ivn í  mor fémy vy tvá ře j í  nez ř ídka  sé r i e ,  

nap ř . :  surah taa  ´ zabruče t ´  –  sur i s ta  ´bzuče t ´  –  surra ta  ´bzuče t ´ ,  

l ä imähtää  ´př ibouchnou t ´  –  lä imäis tä  ´prásknou t ´  –  lä imäy t tää  

´ tř í s knou t ´  –  lä imiä  ´bouchnou t ´ .  

Deskr ip t ivn í  jména  j sou  s lova  j ednak  uvo řená  emot ivn ími  

mor fémy,  a l e  s t e jně  t ak  i  s lova  neodvozená ,  nap ř .  mössö  (kaše ,  dr ť ) .  

Hran ice  deskr ip t ivn ích  a  nedeskr ip t ivn ích  s lov  nen í  j a sně  

de f inovaná .  Hran iční  vý r azy  k te ré  l ze  j eš tě  k  deskr ip t ivům za řad i t  

j sou  nap ř .  s lovesa  torua  ´nadáva t ´ ,  mul l i s taa  ´ zp řevrace t ´ ,  pa t i s taa  

´ s t rka t ´ ,  naker taa  ´hryza t´ .  S ta ré  deskr ip t ivn í  vý r azy  se  mohou  

časem s tá t  neu t rá ln ími ,  nap ř .  hymy  (úsměv ) ,  kap ina  (vzpoura )  ( ISK 

§  154) .   
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2 CHARAKTERISTIKA SLOVNÍHO DRUHU 
 

2.1 	
  Obecně	
  o	
  slovním	
  druhu	
  v	
  češtině	
  a	
  ve	
  finštině	
  

 

Obecně  bývá  v  j azykových  sys témech  c i tos lovc ím věnován  j en  

malý  p ros to r  p ro  vymezen í  j e j i ch  v las tnos t í  a  funkc í .    

Podle  Mluvn ice  če š t i ny  1  můžeme  s lovn í  d ruhy  rozdě l i t  na  dvě  

skup iny  –  základní  s lovní  druhy  ( subs tan t iva ,  ad jek t iva ,  s lovesa ,  

adverb ia )  tvo ř í c í  zák lad  s lovnědruhové  sous tavy  a  nástavbové  

s lovní  druhy  (č í s lovky ,  zá jmena ,  p ř í s lovce  a  c i tos lovce) .   

Z  poh ledu  sémant iky  tvo ř í  v šechny  zák ladn í  s lovn í  d ruhy  

skup inu  p lnovýznamových  (au tosémant ických)  s lov .  Ved le  toho  j sou  

p lnovýznamovými s lovy  i  něk te rá  c i tos lovce  napodobu j í c í  zvuky  

(bum,  kuku )  č i  naznačuj í c í  p rož i tky  psych ické  (ach ,  ouve j ,  j é )  

a  navazu j í c í  kon tak t  (nate ,  ha ló ) .  Ex i s tu j í  však  i  c i tos lovce ,  

u  k te rých  může  us tá lenou  po jmovou  s ložku  nahrad i t  j e j i ch  

expres ivn í  a  vypov ídac í  funkce .   

 

S lovn í  d ruhy  l ze  k las i f ikova t  t aké  z  mor fo log ického  h led i ska .  

Pod le  toho to  k r i t é r i a  v šak  ne lze  spo leh l ivě  roz t ř í d i t  do  s lovn ích  

d ruhů  všechna  s lova .  Lze  ho  up la tn i t  j en  u  s lov ,  k te rá  mohou  měni t  

své  tva ry ,  t j .  u  s lov  ohebných ,  t zn .  že  nevyč l en í  p řed ložky ,  čás t i ce ,  

spo jky ,  a  ne roz l i š í  od  n ich  an i  c i tos lovce  a  p ř í s lovce  (MČ  1  1986 :  

87) .  

 

Encyk loped ický  s lovn ík  češ t iny  uvád í ,  že  p ro  za řazen í  vý razu  

mez i  c i tos lovce  j e  p r imárn í  funkční  k r i t é r ium.  Formálně  shodné  

vý r azy  t ak  býva j í  v  mluvn ic i  a  ve  s lovn íku  řazeny  mez i  c i tos lovce ,  
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čás t i ce  nebo  dokonce  p ř í s lovce .  Hran ice  s lovn ího  d ruhu  j sou  t ak  

v  mnoha  p ř ípadech  poněkud  vágn í  (ESČ  2002 :  56) .   

K  podobným závě rům dojdeme  t aké  p ř i  s tud iu  c i tos lovc í  a  j e j i ch  

pos taven í  mez i  f inskými s lovn ími  d ruhy .  Ne jv íce  ne jasnos t í  

způsobu j í  t zv .  pa r t iku le ,  k te ré  zas t řešu j í  rozmani tou  skup inu  

neohebných  (nebo  j en  čás tečně  ohebných)  vý r azů ,  do  k te rých  j sou  

řazena  i  c i tos lovce .  Více  se  j im věnu j i  v  nás ledu j í c í  kap i to le .  

 

 

2.2 Citoslovce	
  ve	
  finštině	
  	
  

 

Dle  I so  suomen  k ie l iopp i  j sou  c i tos lovce  j ako  t aková  us tá lené  

j azykové  j edno tky ,  k te ré  p ředs tavu j í  způ sob  vy jad řován í  emoc í  (ve  

f inš .  a f f ek te ja )  vyvo laných  u rč i tou  neočekávanou  s i tuac í  nebo  j e j ím 

zvra tem.  J sou  to  emot ivn í  r eakční  s lova  j ako  huh ,  hu i ,  äh  apod . ,  

k t e rá  demons t ru j í ,  j akým způ sobem je  daná  s i tuace  p ř í jmána ,  j ak  j e  

na  n i  r eagováno ,  nebo  t aké  zpodobňuj í  r eakc i  na  p romluvu  j iného  

mluvč ího  oho ,  kas ,  va in ,  höh ,  hmh,  ahaa .   

K  in te r j ekc ím pa t ř í  t aké  t aková  s lova ,  k te rými lze  vy jád ř i t  ne -

emot ivn í  s t anov i sko  (e i -a f fek t i s i a ) ,  nap ř .  aha ,  jaaha ,  kas ,  va in ,  

j imiž  dává  mluvč í  na jevo  p ř i j e t í  p ro  ně j  nové  in fo rmace .  Ta to  

c i tos lovce  j e  možné  řad i t  i  k  čás t i c ím,  j e j i ch  h ran ice  nen í  pevně  

s t anovena .  

Ús t ředn ím znakem c i tos lovc í  j e  j iž  zmíněná  reakčnos t ,  

s chopnos t  vy jád řen í  r eakce  na  neočekávané .  K t akovým vý razům 

řad íme  nap ř . :  aah ,  hm,  hy i ,  höh ,  yäk ,  oho ,  vo i .  

In te r j ekce  j sou  ve  f inš t ině  v  pods ta tě  o t ev řený  s lovn í  d ruh .  

Ved le  us tá lených  vý r azů  vzn ika j í  d le  po t řeby  vý r azy  nové  a  j e j i ch  

expres ivn í  emot iv i t a  j e  různá .  In te r j ekce  j e  možné  t aké  p ře j íma t  

z  j iných  j azyků  -  nap ř .  ze  švédš t iny  pocháze j í c í  pozdrav  moi ,  
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z  i t a lš t iny  t sau  nebo  z  ang l ič t iny  in te r j ekce  souh lasu ,  nadšen í  

a  l í tos t i  j e s s ,  vau ,  vaude  a  sor i  ( ISK 2004 :  §  856) .  

Vu lga r i smy a  nadávky  se  ve  f inš t ině  chova j í  j ako  in te r j ekce ,  

mohou  s t á t  samos ta tně  anebo  ve  spo jen í  s  pa r t iku lemi .  Také  svou  

p rosod ickou  s t avbou  p ř ipomína j í  in te r j ekce ,  čas to  obsahu j í  

ne typ ické  kombinace  h lásek ,  p rod loužené  voká ly  a  neobvyk lou  

melod i i .  J e  běžné ,  že  kombinace  in te r j ekce  a  nadávky  fungu je  j ako  

reakční  obra t  v  hovoru :  Voi  perke le  ku i t enk in ,  Har junpää  sano i .  ´No  

kčer tu  už ,  řek l  Har junpää . ´  Pokud  j e  vu lga r i smus  zdvo jený ,  p íše  se  

p rvn í  s lovo  v  gen i t ivu :  Perke leen  perke le !  ´Kčer tu  kruc iná l ! ´  ( ISK 

2004 :  §  856) .  

 

Ve  f in š t i ně  s to j í  zák lady  t ř ídění  s lov  do  s lovn ích  d ruhů  na  

f l ek t ivn ím kr i t é r iu .  S lova  se  t ak  pod le  I so  suomen  k ie l iopp i  ( ISK 

2004 :  §  438)  dě l í  na  3  h lavn í  d ruhy :   

•  jména ,  k te rá  l ze  ohýba t  v  č í s l e  a  pádu  

•  s lovesa ,  k te rá  l ze  ohýba t  d le  osoby ,  č í s l a ,  času  a  způ sobu 

•  p řed ložky ,  zá ložky ,  p ř í s lovce  a  pa r t iku le ,  k te ré  ne lze  ohýba t  

vůbec  nebo  j en  čás tečně .  

 

Nesk lonná  s lova  i  s lova  s  neúp lným parad igmatem dě l í  ISK také  

do  3  skup in :  

 

•  p ř í s lovce  (maj í  deskr ip t ivn í  význam,  mohou  up řesňova t  j iná  

s lova  a  bý t  s ama  up řesňována  j inými  –  z í ska t  rozv í j e j í c í  č l en )  

•  zá ložky  a  p řed ložky  (od l išuj í  se  od  p ř í s lovc í  t ak ,  že  mohou  

mí t  dop lnění  a  svou  funkc í  čás tečně  p ř ipomína j í  pádové  

koncovky)   
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•  par t iku le  (význam:  p r imárn í  v  mluveném pro jevu ,  dop lňuj íc í  

v  t ex tu  a  indexá ln í ;  ne j sou  rozv í j e j í c ím č l enem an i  j e j  

nep ř i j íma j í ) .  

 

Av šak  an i  h ran ice  těch to  t ř í  skup in  ne j sou  j a sně  vymezené ,  

p ro to  se  v  nás ledu j í c í  kap i to le  budu  pa r t iku l ím věnova t  podrobně j i .   

 

 

2.3 Partikule	
  a	
  jejich	
  podkategorie	
  

 

J ak  j iž  f inský  název  a  e tymolog ie  s lova  napov ídá ,  nen í  mez i  

f inskými huudahduspart ikke l i t  ( c i tos lovce ,  dos l .  p řek l .  zvo lac í  

čás t i ce )  a  part ikke l i t  (pa r t iku le  nebo l i  čás t i ce )  p řesně  vymezená  

h ran ice .  Ex i s tu j í  s lova  nebo  vý r azy ,  k te ré  l ze  za řad i t  pod  oba  typy  

v  záv i s los t i  na  ak tuá ln ím použ i t í .  Pa t ř í  k  n im nap ř .  čás t i ce  no ,  noh  

´no ,  nó ´ ,  k t e rá  se  už ívá  j ako  t zv .  d ia logová  čás t i ce  

(d ia log ipa r t ikke l i )  anebo  může  f igurova t  ve  vě tě  j ako  c i tos lovce  

zobrazu j í c í  zvo lán í  s  významem výč i t ky ,  spěchu  nebo  ú jmy.  Nap ř .  

Noh sano  var i s  kun  nokka  ka tkes .  ´No ,  řek la  vrána ,  kdy ž  s i  z lomi la  

zobák . ´  ( ISK 2004 :  §  856) .  

Jak  j sem j iž  zmín i l a  v  kap i to le  2 ,  v  češ t ině  s e  in te r j ekce  j ako  

s lovn í  d ruh  ne řad í  mez i  pa r t iku le .  Čás t i ce  tvo ř í  s amos ta tný  s lovn í  

d ruh ,  do  k te rého  nepa t ř í  spo jky ,  c i tos lovce ,  an i  p řed ložky .   

Ve  f in š t i ně  j e  s i tuace  opačná ,  a  to  ze jména  z  důvodu  j iného  

p ř í s tupu  ke  s lovn ím druhům jako  t akovým.  Nap ř ík l ad  Le ino  

(2005 :  95) ,  mez i  pa r t iku le  řad í  -  čás t i ce  (pa r t ikke l i t ) ,  spo jky  

(kon junk t io t ) ,  c i tos lovce  ( in te r j ek t io t )  a  p ř ípo jky  ( l i i t epa r t ikke l i t ) .  

D le  Iko ly  (2001 :  70)  pa t ř í  k  pa r t iku l ím nav íc  i  p ř í s lovce  (adverb i t ) ,  

p řed ložky  a  zá ložky  (p re -  j a  pos tpos i t io t ) .  
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V j iné  pub l ikac i  uvád í  Osmo Iko la  (1976 :  23)  dvě  možná  

rozdě l en í  s lovn ích  d ruhů .  P rvn í  z  n ich  j e  shodné  s  č l eněním pod le  

I so  suomen  k ie l iopp i .  Druhý  způ sob  dě l en í  rozvád í  ka tegor i i  jmen  

do  da lš í ch  poddruhů  a  pa r t iku le  ponechává  na  pos ledn ím (6 . )  mís tě  

ve  výč tu  s lovn ích  d ruhů .   

Pa r t iku le  de f inu je  j ako  s lova  pomocná ,  nehod íc í  se  mez i  j iné  

s lovn í  d ruhy .  Je j i ch  cha rak te r i s t i ckým rysem je  nesk lonnos t .  

Něk te ré  pa r t iku le  se  s i ce  ex i s tu j í  s  pádovou  koncovkou ,  a l e  j edná  se  

pouze  o  us tá lený  t va r ,  neboť  pa r t iku le  ne lze  v  p ravém s lova  smys lu  

ohýba t .  Nap ř ík l ad  lähe l lä  ´  b l í zko´ ,  lähe l tä  ´ z  b l í zka  ´ ,  kaukana  

´da leko´ ,  kauan  ´d louho´  j sou  p ř í s lovce  s  neúp lným parad igmatem.  

Pa r t iku le  rozdě l u j e  Iko la  (1976 :  75)  do  nás ledu j í c í ch  

podskup in :  1 )  adverb ia ,  2 )  pos t -  a  p repoz ice ,  3 )  kon junkce ,  4 )  

in te r j ekce .   

In te r j ekce  j sou  s lova  použ ívaná  pouze  ve  zvo lán ích  nebo  

výk ř i c í ch .  Nap ř ík l ad  he i ,  o i ,  vo i ,  ah ,  a i ,  so ,  hy i .  Pa t ř í  k  n im také  

p ř i rozené  zvuky  napodobu j í c í  s lova ,  t zv .  onomatopo ia  lo i sk i s ,  

mo l sk i s ,  pam apod .  ( Iko la  1976 :  79) .  

 

Aarne  Pen t t i l ä  (1963 :  500)  cha rak te r i zu je  in te r j ekce  j ako  s lova ,  

k te rá  nemaj í  v las tn í  t rva lý  význam a  označu je  j e  j ako  s igná ln í  

výrazy  ( s ignaa l i sanee t ) .  Mez i  ty to  vý r azy  se  řad í  neohebná  s lova  ve  

svém jed inečném tva ru  (a  vý j imečně  t aké  u rč i tý  t va r  s lova  

ohebného :  he!  –  hekää! ,  se !  –  sekää! ,  k i r i ! ,  kas ! 1) .  Je  zde  řeč  o  t zv .  

s igná lech ,  s lovech ,  k te rá  se  vysky tu j í  v  u rč i t é  s i tuac i  j ako  j e j í  

symptomy,  k te ré  j inak  nemaj í  v las tn í  význam t j .  j e j i ch  význam lze  

úspěšně  ana lyzova t  j en  na  zák ladě  daných  oko lnos t í .  Ta to  s lova  

obvyk le  vy jad řuj í  poc i ty  svého  původce  j ako  j sou  nepohod l í ,  s t r ach ,  

                                                
1 hekää = he + kää : oni + záporná příklonka kää; sekää = se + kää : to + záporná 
příklonka kää. 
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u t rpen í ,  znechucen í ,  r ados t ,  nadšen í ,  touhu  apod .  Z  poh ledu  

s lovn ích  d ruhů  l ze  ty to  vý r azy  k las i f ikova t  j ako  in te r j ekce .  Zároveň  

však  Pen t t i l ä  upozorňuje  na  p rob lemat ičnos t  dě l en í  s lovn ích  d ruhů 2 

podrobně j i  než - l i  na  jména ,  s lovesa  a  pa r t iku le  (nomin i t ,  ve rb i t ,  

pa r t ikke l i t ) ,  neboť  pokud  ve  f in š t ině  začneme rozdě lova t  s lova  ve  

s lovn í  d ruhy  pod le  j e j i ch  významu a  funkce ,  na raz íme  zákon i tě  na  

nep řesnos t i 3.  P ro to  ve  f in š t ině  s lovn í  d ruhy  ve  smys lu  subs tan t iv ,  

ad jek t iv ,  numerá l i í ,  p ronomin ,  kon junkc í ,  in te r j ekc í ,  

p řed ložek ,  zá ložek  a  adverb i í  ne j sou  snadným řešen ím.   

 

Pen t t i l ä  (1963 :  501-503)  t aké  uvád í ,  že  in te r j ekce  lze  exp l i c i tně  

od l iš i t  od  adverb i í  na  zák ladě  j e j i ch  syn tak t i cké  nezáv i s los t i  

a  emot ivn ího  významu.  In te r j ekce  j sou  symptomy duševn ího  nebo  

c i tového  rozpo ložen í  vz tahu j í c í  se  k  u rč i t é  s i tuac i .  

 

Co  se  týče  rozdě l en í  in te r j ekc í  do  typů  zmiňuje  Pen t t i l ä  ve  své  

g ramat ice ,  že  ne jvhodně j š í  j e  in te r j ekce  ana lyzova t  na  zák ladě  

j e j i ch  konkré tn ího  vý sky tu  s  oh ledem na  p ros t řed í  j e  doprováze j í c í .  

Na  s t e jném pr inc ipu  s t av í  I so  suomen  k ie l iopp i  t abu lku  s  h rubým 

rozdě l en ím c i tos lovc í  a  p ř ík l adem s i tuace ,  ve  k te ré  se  mohou  

vysky tova t ,  v i z  t abu lka  č .  1  ( ISK 2004 :  §  856) .   

 

 

 

 

 

 

                                                
2 Primární klasifikační kritéria pro rozlišování slovních druhů ve finštině jsou založena 
na flexi. 
3 Mnohá slova by bylo na základě jejich konkrétního tvaru a jeho užití zařadit do dvou 
či více slovních druhů (Penttilä 1963: 499). 
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Tunnet i la  (poc i t ,  s tav)  I lmaus  (výraz)  

inho  (odpor )  hy i ,  jak ,  yäk  ( fu j ,  b l e )  

hämmäs tys  (úd iv ,  p řekvapen í )  oho ,  ohhoh ,  hups i s  (oh ,  o jo j ,  j ú )  

mie l ihyvä  ( l ibos t )  ah ,  aah ,  mmm  (aah ,  mmm )  

he lpo tus  (ú leva)  huhhuh  (uf f )  

pe lko  ( s t r ach)  hu i  (ouha )  

k ipu  (bo les t )  aih ,  o io io i  (au ,  auva j s )  

innos tus  (nadšen í )  hihuu ,  j ip (p ) i i ,  j e s s  ( jup í í ,  j éé ,  hurá )  

ha lveksun ta  (opovržen í )  höh ,  pyh  (pche ,  p f f ,  t s s )   

ha rmis tus  ( l í tos t )  hm,  äh ,  äsh  (hm,  ach )  

ha rk i t seminen  (p řemýš l en í )  hmm  (hmm )  

 

Tab .  č .  1 :  T ř ídění  in te r j ekc í  d le  ISK 

 

Ta to  t abu lka  j e  pouze  o r i en tačním vod í tkem pro  in te rp re tac i  

c i tos lovc í .  Mnohá  c i tos lovce  by  by lo  možné  za řad i t  do  v íce  

ka tegor i í  zá roveň ,  neboť  j e j i ch  význam ko l í sá  p rávě  v  záv i s los t i  na  

ak tuá ln ím kon tex tu .  Více  se  budu  t ř í děn í  c i tos lovc í  do  pod typů  

věnova t  v  kap i to le  3 .  

 

J ednou  z  v las tnos t í  pa r t iku l í ,  o  k te ré  hovo ř í  I so  suomen  

k ie l iopp i  ( ISK 2004 :  §  859) ,  j e  možnos t  ře těz i t  pa r t iku le  (vy tvá ře t  

t zv .  pa r t ikke l ike t ju ) .  J sou  to  kombinace  dvou  a  v íce  pa r t iku l í  za  

sebou :  va i  n i in  ´ jo  ták ´ ,  a i  jaa  juu  ´ahá  jó  jó ´ ,  juu  e i  ´no  né ´ .  Ty to  

kombinace  obvyk le  vy tvá ře j í  p rozod ické  ce lky ,  k te ré  mohou  s t á t  

samos ta tně  nebo  na  začá tku  p romluvy .  Řazen í  pa r t iku l í  mez i  sebou  
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má  us tá lená  p rav id la .  Vý razy  mohou  bý t  u s t á leným s lovn ím 

spo jen ím jako  nap ř .  va i  n i in ,  j ehož  význam je  p ř ib l ižne  ai  (ahá ,  jo  

ták ) ,  anebo  mohou  bý t  spo jen ím něko l ika  ře tězů  nap ř .  ni in  s i i s  ka to  

ku  ky l lähä  ´no  tak  koukn i  se  přece  když ´ .  

Vý r azu  ku  j e  už íváno  ne jčas tě j i  ve  spo jen ích  typu  mut ( ta )  ku  

´no  a le ´ ,  e i ku  ´no  né ´ ,  ka to  ku  ´no  koukn i ´  (může  s t á t  i  oddě l eně  

v  r ámci  j edné  vě ty ,  nap ř .  Mun  täy tyy  a jaa  ka to  tuo l ta  ku  mä  

Markka las ta  oon  ny t ) .  Spo jen í  pa r t iku l í  no  n i in  ´no  tak ´  j e  v  hovoru  

už íváno  j ako  s igná lu ,  nap ř .  v  úvodu  konverzace  nebo  p ro  j e j í  

uzav řen í .  

 

 

2.4 Přechody	
  mezi	
  citoslovci	
  a	
  jinými	
  slovními	
  druhy	
  v	
  češtině	
  

 

C i tos lovce  j sou  s lovn í  d ruh  se  zv lá š tn ími  typy  významů .  

Považu j í  se  za  j eden  z  f ak to rů  výs tavby  t ex tu ,  a  to  svými  funkcemi  

emoc ioná ln ími  a  kon tak tovými (PMČ  2003 :  356) .  

Ved le  c i tos lovc í  ex i s tu j í  da lš í  vý r azy ,  k te ré  mohou  zas táva t  

funkc i  kon tak tových  p ros t ředků  v  komunikac i  nebo  t ex tu .  J sou  to  

nap ř ík l ad  čás t i ce ,  a  to  zv láš tě  odpověďové ,  k te ré  j sou  chápány  j ako  

kon tak tn í  p ros t ředky  (PMČ  2003 :  365) .  

Odpověďové  čás t i ce  j sou  vý r azy ,  k te rými  l ze  odpov ída t  na  

z j išťovac í  o tázky .  V  češ t ině  do  n ich  pa t ř í  vý razy  ano ,  ne ,  hovorové  

no ,  jo  apod .  Ved le  toho  l ze  už í t  i  vý razy  p ro  zdráhavou  odpověd  

nebo  p ř i t akán í  typu  m-m,  hm- ,  mhm,  no  jo  apod .  V  t akovémto  

p ř ípadě  bývá  ob t ížné  od l iš i t  t y to  čás t i ce  od  in te r jekc í  odpověďových  

(ba  jo ,  no  j éé je ) .  

 

P rob lemat ikou  vymezen í  s lovn ího  d ruhu  u  c i tos lovc í  a  čás t i c  se  

zabýva l  Mi los lav  Vondráček  v  č l ánku  uve ře jněném časop i sem Naše  
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řeč .  Ve  své  p rác i  ´C i tos lovce  a  čás t i ce  –  h ran ice  s lovn ího  d ruhu´  

hovo ř í  o  p řekrýván í  významu mez i  těmito  s lovn ími  d ruhy ,  a  to  

p ředevš ím  p ř i  j e j i ch  už i t í .  P ř ič í t á  to  sku tečnos t i ,  že  fo rmálně  shodné  

vý r azy  p ln í  čas to  rozmani té ,  ob t ížně  i den t i f ikova te lné  funkce .  

Rovněž  k l a s i f ikační  k r i t é r i a  j sou  v  p ř ípadě  čás t i c  a  c i tos lovc í  

použ i t e lná  j en  v  omezené  mí ře ,  p ředevš ím kr i t é r ium mor fo log ické  

a  sémant ické .  Žádná  z  g ramat ik  za t ím podrobně j i  nepopsa la  

souv i s los t  mez i  s lovnědruhovou  p la tnos t í  l exému a  j eho  zač l eněn ím 

do  výpovědi .  (Vondráček  1998 :  29) .   

 

Vondráček  docház í  v  č l ánku  k  závě ru ,  že  řada  s lov  j e  schopna  

p ln i t  funkc i  c i tos lovc í  i  čás t i c .  Domnívá  se ,  že  j edn ím z  možných  

způsobů  od l išen í  c i tos lov í  a  čás t i c  j e  v  j e j i ch  charak te r i s t i ce .  

C i tos lovce  j sou  fo rmálně  s amos ta tná ,  a  t aké  j sou  opro t i  čás t i c im 

sama  o  sobě  p lně  sdě l ná .  Vý r aznos t  toho to  rysu  j e  v šak  čas to  

zas t řena  n ízkou  sémant ickou  spec i f ičnos t í  j edno l ivých  c i tos lovc í ,  

j ež  j e j i ch  in te rp re tac i  t ak  č in í  záv i s lou  na  kon tex tu .  Maj í  schopnos t  

bý t  vě tným ekv iva len tem,  pod le  ČM s to j í  samos ta tně  a  nahrazu j í  

zvo lac í  vě tu .  Oddě lu j í  se  od  os ta tn ích  s lov ,  j e s t l iže  se  c í t í  j ako  

samos ta tné ,  čá rkami  nebo  vyk ř ičníkem.  V  mluveném pro jevu  

za j išťuj í  od l išen í  c i tos lovc í  od  čás t i c  in tonace ,  dů r az  a  pauzy  

(Vondráček  1998 :  34  –  37) .   

V  češ t ině  t edy  mohou  v  poz ic i  in te r j ekc í  za  spec i f i ckých  

podmínek  f igurova t  čás t i ce ,  p ř í s lovce  nebo  i  č í s lovky ,  a  pod le  j iž  

zmíněné  P ř í ruční  mluvn ice  češ t iny  t aké  upozorňovac í  a  výzvové  

voka t ivy  subs tan t iv  a  impera t ivy  s loves ,  nap ř . :  bo že ,  he leď ,  v iď ,  

hyba j ,  nebo  s lovn í  spo jen í  bas ta f id l i ,  no  nazdar ,  tě  bůh  (PMČ  2003 :  

358) .   
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Něk te rá  c i tos lovce  j sou  dnes  ž ivá  v  j iné  funkc i  než  j ako  

in te r j ekce .  Nap ř ík lad  vý razy  prachsakra ,  prachse t sakra  j sou  ř ídké  

v  samos ta tném pos taven í ,  av šak  s ty lově  ak tuá ln í  j sou  v  pos taven í  

p ř ív l a s tkovém nebo  adverb iá ln ím.  Nap ř .  To  j e  prachsakra  povedený  

p táček .  (MČ  2  1986 :  242) .  

 

 

2.5 Přechody	
  mezi	
  citoslovci	
  a	
  jinými	
  slovními	
  druhy	
  ve	
  finštině	
  

 

Pen t t i l ä  (1963 :  500-504)  uvád í ,  že  mez i  pa r t iku le  ( a  t edy  

i  in te r j ekce )  j sou  čas to  řazeny  i  vý r azy ,  k te ré  do  t é to  skup iny  p ro  

své  tva rové  v las tnos t i  nepa t ř í ,  a l e  l ze  j e  k  pa r t iku l ím p ř i řad i t  na  

zák ladě  j e j i ch  významu a  konkré tn ího  už i t í .  Nap ř .  se  ´ to ´  j e  

zá jmeno ,  a l e  ve  zvo lán í  Must i ,  s e !  ´Mus t i ,  t o ! ´  vys tupu je  ve  funkc i  

c i tos lovce .  

Ved le  zák ladn ích  in te r j ekc í  ( zvo lán í  apod . )  hovo ř í  Pen t t i l ä  t aké  

o  vý r azech  s  ma te r i á ln ím významem,  k te ré  mohou  bý t  už i ty  j ako  

in te r j ekce ,  p ř ičemž  j e  t en to  j e j i ch  rys  upozaděn .  K t akovým 

vý r azům pa t ř í  nap ř .  pozdravy  ( t e rvehdykse t )  huomenta  ´dobré  ráno´ ,  

hyväs t i  ´ sbohem´ ,  t e rve  ´nazdar ´ ,  näkemi in  ´nav iděnou ´ ;  k l e tby  

a  vu lga r i smy (vo imasana t )  s  mnoha  va r i acemi  he lkkar i  ´hergo t ´ ,  

he lve t t i  ´kruc iná l ´ ,  hi t to  ´sakra ´ ,  perke le  ´prok la tě ´ .  Dá le  mnohé  

s lovesné  impera t ivy ,  k te ré  ma j í  význam s igná lu  a  p řán í  svého  

au to ra ,  l ze  poč í t a t  k  in te r j ekc ím:  Mene  he lve t t i in !  ´ Jd i  kčer tu ! ´ ,  

P i ru  v ieköön!  ´Vem tě  čer t ! ´ ,  Ä lä  ny t !  ´Teď  ne ! ´ ,  S iuna tkoon!  

´Požehne j ! ´ ,  Se i s !  ´S tá t ! ´ ,  nebo  i  j iné  s lovesné  tva ry  mohou  

vys tupova t  j ako  in te r j ekce :  pi t i  p i t i ,  a ja te l la  (pi t i  =  min .  čas  od  

s lovesa  pi tää ,  ´by lo  třeba  přemýš l e t ´ ) .   

I so  suomen  k ie l iopp i  t aké  zmiňuje  ob t ížnos t  od l išen í  c i tos lovc í  

od  j iných  s lovn ích  d ruhů ,  zv láš tě  pa r t iku l í ,  do  k te rých  se  samotná  
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c i tos lovce  řad í .  Ved le  toho  se  vysky tu j í  mnohé  us tá lené  vý r azy ,  

z  j iných  s lovn ích  d ruhů ,  vys tupu j í c í  ve  funkc i  c i tos lovc í .  J edn ím 

z  n ich  j sou  nap ř .  j iž  zmíněné  pozdravy  a  vu lga r i smy,  k te rá  j sou  

chápána  j ako  c i tos lovce  v  p ř ípadě ,  že  vys tupu j í  j ako  c i tově  

zabarvená  s lova  ( ISK 2004 :  §  860) .  Vulga r i smy j sou  zv lá š t n í  

nehomogenn í  skup inou ,  obsahu j í  j ak  nesk lonné  vý r azy ,  t ak  i  vý razy  

s  úp lným parad igmatem.  Mohou  mí t  v las tnos t i  j ako  pa r t iku le  

a  s t e jně  t ak  j ako  subs tan t iva  (nap ř .  ihme  –  zázrak ) .  Nap ř .  vý r az  

jumalau ta  ´propána´  j e  nesk lonný  a  použ ívá  se  j en  p ro  k len í .  J iné  

vý r azy  mohou  bý t  p lně  ohebná  subs tan t iva .  S lova  paska  (hovno )  

a  v i t tu  (výraz  pro  ženský  poh l .  orgán )  j sou  z  mor fosyn tak t i ckého  

h led i ska  boha tá ,  l ze  z  n ich  (zv láš tě  ze  d ruhého)  odvozova t  da lš í  

t va ry  nap ř .  s lovesa  a  ad jek t iva :  v i tu t taa ,  v i t tumainen ,  v i t tu i l la .   

Ve  f in š t i ně  j e  t edy  ve  zv lá š t n í ch  p ř í padech  možné  k  in te r j ekc ím 

poč í t a t  i  různá  pods ta tná  jména  a  s lovesa  nebo  j e j i ch  konkré tn í  

tva ry .  

I so  suomen  k ie l iopp i  (2004 :  §  858)  de f inu je  in te r j ekc ím 

podobnou  skup inu  s lov  nazývaných  huomionkohdis t imet  nebo l i  

upozorňovac í  p ros t ředky ,  nap ř .  ha loo  ´ha ló ´ ,  he i  ´he j ´ ,  p s t  ´ps t ´ ,  

kuu le  ´pos lyš ´ .  Obvyk le  se  vysky tu j í  na  počá tku  vě ty  nebo  

p romluvy ,  a le  někte ré  z  n ich  (he i ,  kuu le )  mohou  s t á t  i  up ros t řed  č i  

na  konc i .  Pokud  j e  vý r az  he i  úvodn ím,  může  po  něm nás ledova t  

čás t i ce  no .  Ved le  pa r t iku le  kuu le  s e  vysky tu j í  i  da l š í  j í  podobné  

vý r azy  ka to ( s ) ,  t i e t sä  ~  t i eks ,  näes  ~  nääs  ~  nää t sä ,  k t e ré  j sou  tva ry  

odvozené  z  2 .  osoby  ind ika t ivu  nebo  impera t ivu  (mentá ln ích)  s loves  

us tá lené  ve  funkc i  pa r t iku l í .  
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2.6 Přesahy	
  mezi	
  typy	
  citoslovcí	
  v	
  češtině	
  

 

Zák ladn í  rozdě l en í  typů  c i tos lovc í  uvád í  Mluvn ice  češ t iny  2  

(1986 :  242  -  249) .  C i tos lovce  dě l í  na  emoc ioná ln í ,  kon tak tová  

a  zvukomalebná .  Ty to  ka tegor ie  se  dá le  d i f e rencu j í  d le  významu 

c i tos lovečných  vý razů  a  pod le  s i tuace ,  ve  k te ré  j sou  už ívany .   

C i tos lovce  emoc ioná ln í  se  sk láda j í  z  vý r azů  p ro  p ro jevy  l ibos t i ,  

ne l ibos t i ,  p ro jevy  zá jmu,  nezá jmu,  posměchu ,  úžasu  a  p řekvapen í ,  

obav ,  smutku ,  ža lu ,  uznán í .   

C i tos lovce  kon tak tová  se  sk láda j í  z  vý r azů  žádac ích ,  

o tázkových ,  výhružných ,  nab ízec ích ,  p ř ikazovac ích ,  zakazovac ích ,  

odpověďových ,  upozorňovac ích ,  p ro  navázán í  kon tak tu ,  

pozdravových ,  už ívaných  v  kon tak tu  s  dě tmi  a  vý r azů  p ro  vo lán í  na  

zv í řa ta .   

C i tos lovce  zvukomalebná  obsahu j í  vý r azy  napodobu j í c í  zvuky  

vydávané  a )  ž ivými původc i  (h lasovým ús t ro j ím l idským nebo  

zv í řec ím,  dechovým ús t ro j ím,  vydávané  p ř i  j í d l e ,  p ř i  rych lém 

uchopen í ) ,  b )  zvuky  napodobu j í c í  zvuky  vydávávané  než ivými 

původc i  (p ř i  pohybu ,  zvuky  vody ,  p ř i  ná razu ,  p ř i  des t rukc i  hmoty ,  

p ř í rodn ích  úkazů ,  č innos t i  s t ro jů ,  zvuky  hudebn ích  nás t ro jů ) .   

V  uvedeném t ř ídění  c i tos lovc í  se  p ř i rozeně  vysky tu je  řada  

p řesahů  a  če tné  pe r i f e rn í  j evy .  

Mluvn ice  če š t i ny  2  uvád í ,  že  se  v  r ámci  j edné  skup iny ,  nap ř .  

emoc ioná ln ích  c i tos lovc í  mohou  up la tn i t  v  záv i s los t i  na  kon tex tu ,  

s i tuac i ,  me lod i i ,  i  s í l e  h lasu  u  t éhož  vý r azu  čas to  napros to  rozd í lné ,  

ba  i  p ro t ik ladné  významy.  V  češ t ině  nap ř .  Á,  to  j e  pěkné!  vy ja řuje  

l ibos t  nebo  nespoko jenos t ,  Á,  to  j s i  t y .  může  p ř i  ma lé  s í l e  h lasu  

vy jád ř i t  l hos te jnos t ,  a l e  p ř i  ve lké  s í l e  h lasu  p řekvapen í .   

Někdy  docház í  v  sémant ické  p la tnos t i  c i tos lovce  k  p řenesen í  

významu,  k te ré  j e  obvyk le  r ázu  metonymického .  Nap ř .  p řenos  od  
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nápodoby  zvuku  k  vy jád řen í  rych lého  pohybu :  Sedne  k  š i c ímu  s t ro j i  

a  hrr  -  rukáv  j e  ho tov .  v s .  Hr na  ně !  

Také  mez i  j edno t l ivými typy  c i tos lovc í  ( emoc ioná ln í ,  

kon tak tová ,  onomatopo ická)  docház í  p ř i  už i t í  v  konkré tn ím tex tu  

k  p řesahům.  Nap ř .  emoc ioná ln ích  a  kon tak tových :  Ááa,  to  nebude  

n ic  vážného  ( zá jem a  povzbuzen í ) ;  emoc ioná ln ích  

a  onomatopo ických :  Tfu j ,  vyp l i v l  ha š l e rkový  bonbón ;  nebo  míšen í  

rysů  c i tos lovc í  kon tak tových  a  onomatopo ických ,  k te ré  j e  spec i f i cké  

p ro  os lovován í  dě t í :  Nedě l e j  to ,  to  j e  e .  Dě lá  na  mě  bububu  (MČ  2  

1986 :  249  -  250) .   

 

 

2.7 Přesahy	
  mezi	
  citoslovci	
  a	
  částicemi	
  ve	
  finštině	
  

 

C i tos lovce  j sou  ve  f in š t ině  ve lmi  úzce  spo jené  s  ka tegor i í  

pa r t iku l í 4,  k t e rá  j e  zas t řešu je .  Důvodem,  p roč  t omuto  t ématu  věnu j i  

p ros to r ,  j e  ne jasnos t  h ran ic  mez i  j edno t l ivými skup inami  pa r t iku l í ,  

k t e rou  j sem j iž  nas t ín i l a  v  kap .  2 .3 ,  a  t aké  vzá jemná  podobnos t   

ze jména  c i tos lovc í  a  čás t i c .  

P ř i  s tud iu  c i tos lovc í  se  l ze  ve  f in š t i ně  s e tka t  s  ob t ížemi  s  j e j i ch  

od l išen ím od  j iných  vý r azů  už i tých  v  podobné  funkc i  anebo  

us tá lených  v  u rč i tých  f ráz ích .  J sou  to  čas to  vý razy ,  spo ju j í c í  

c i tos lovce  s  da lš ími  vý r azy ,  k te ré  s louž í  p ro  l amentován í  

(pä iv i t t e ly )  j e s tas  ´ j ež iš ´ ,  vo i  sen täs  ´no  sakra´ ,  maz l ivé  vý razy  

(he l l i t t e ly )  he l la l l e t tas  ´ ťu ťu´ ,  nebo  odmí tavé  vý r azy  ( to r juminen)  

noh  ´ne ´ ,  a ia i  ´a ja ja j ´ .  K  těmto  vý r azům se  obvyk le  p ř ipo ju je  

čás t i ce ,  a l e  mohou  to  bý t  i  v í ces lovná  spo jen í  typu  vo i  sun  kanssas  

´ach  s  t ebou´ ,  vo i  yhden  kerran  ´ach  j edenkrá t ´  ( ISK 2004 :  §  860) .   

                                                
4 Výraz partikule zde užívám ve významu finského slovního druhu zahrnujícího 
citoslovce, částice,  příslovce, prepozice, postpozice a spojky. 
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Hran ice  mez i  c i tos lovc i  a  j inými  typy  pa r t iku l í  j e  ve  f in š t i ně  

pomě rně  vágn í ;  v  minu los t i  by ly  i  odpověďové  čás t i ce  řazeny  

k  in te r j ekc ím.  K  takovým vý razům pa t ř í  nap ř .  ai ,  k t e ré  může  

zas táva t  funkc i  in te r j ekce  vy jad řuj íc í  bo les t ,  d i a logové  čás t i ce  

odpov ída j í c í  r eakc i  p ř i  p ř i j e t í  nov inky :  ai  jaaha  ´á  ahá´  ,  nebo  

ape lové  čás t i c i :  ai  minä  va i  ´a  to  já ´ .   

Také  da lš í  čás t i ce  se  vysky tu j í  v  různých  ú lohách ,  nap ř .  ni in  

´ tak ´  nebo  aivan  ´doce la ,  zce la ´  j ako  in tenz i f ikačn í  čás t i ce  

ni in /a ivan  kamalaa  ´napros to  s t rašné´ ,  nebo  odpověďová  čás t i ce  A:  

Tämä on  uskomaton  so tku .  B :  N i in  on . /  A ivan .  (A:  To  j e  neuvěř i t e lný  

nepořádek .  B:  No  j e . /Přesně . ) .  Ved le  toho  se  ni in  ob jevu je  t aké  j ako  

ape lová  čás t i ce ,  k te rá  z í skává  hovorovou  podobu  ni .  Odpověďová  

čás t i ce  ni in  j e  homonymem pro  adverb ium ni in :  Sanoiko  hän  n i in?  

(Řek l  to  tak? )  ( ISK 2004 :  §  863) .  

Da l š ím  typem s lov ,  k te rá  j e  j eš tě  možné  započ í t a t  k  pa r t iku l ím,  

j sou  fo rmuj íc í  a  upravu j í c í  vý r azy  ( suunn i t t e lu -  j a  ed i to in t i -

i lmauks ia )  vysky tu j í c í  se  spon táně  v  mluveném pro jevu .  Do  t é to  

skup iny  pa t ř í  p ředev š ím  pa r t iku le  odvozené  ze  zá jmen  a  p ř í s lovc í :  

t (u )o ta  ´ t edy ´ ,  no in  ´ takh le ´ ,  n i i (n )  ´ tak ´ ,  s i i s  ´ t edy ´ ,  s i l l een  ´ tak to ´ ,  

tava l laan  ´v  pods ta tě ´ ,  a l e  t aké  vý razy  p ro  váhán í  a  ne rozhodnos t :  

mm,  öö ,  ee ,  k t e ré  l ze  řad i t  t aké  mez i  in te r j ekce .  

Ne jvý r azně j š í  skup inou  j sou  t zv .  ed i t ační  vý razy  (ed i to in t i -

i lmaukse t )  použ ívané  p ředevš ím v  mluveném pro jevu ,  ne jčas tě j i  p ro  

sebe-opraven í  se :  e iku  ´ t edy ´ ,  n i inku´ tak  t eda´ ,  s i i s  ´ v las tně ´ ,  t a i  

´nebo´ ,  k t e ré   v  češ t ině  odpov ída j í c í  ne jb l íže  modi f ikačním čás t i c ím 

( ISK 2004 :  §  861  -  862) .  Svou  funkc í  j sou  a le  ty to  vý r azy  b l í zké  

c i tos lovc ím,  neboť  j e  mluvč í  vys lovu je  neočekávaně  nap ř .  v  r eakc i  

na  chybu  č i  omyl .  

Pa r t iku le  e iku ,  ta i ,  s i i s  ma j í  t aké  da lš í  už i t í .  Tai  j e  d i s junk t ivn í  

spo jka ,  s i i s  vysvě t lu j í c í  čás t i ce ,  e iku  j e  kombinac í  záporky  e i  
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a  spo jky  ku(n) ,  ni inku( in )  (ve  významu ku ten  j ako)  j e  spo jen ím 

čás t i ce  ni in  a  spo jky  ku(n)  ( ISK 2004 :  §  862) .  

 

S te jně  t ak  j ako  v  češ t ině  mohou  i  f inská  c i tos lovce  zas táva t  

v íce  významů .  Nap ř ík l ad  c i tos lovce  hmm může  znamena t  p ř i t akán í ,  

souh las  nebo  t řeba  zamy š l en í ,  ööh  vy jad řuje  j ak  p řekvapen í  spo jené  

s  obd ivem,  t ak  i  p řemýš l en í .  V íce  se  t é to  p rob lemat ice  budu  věnova t  

v  sémant ické  ana lýze  z í skaných  in te r j ekc í ,  v i z  kap .  3 .2 .  

 

 
2.7.1 Imitativa	
  
 

Ve  f in š t i ně  ex i s tu je  t aké  skup ina  s lov  ve lmi  b l í zkých  

in te r j ekc ím nazývaných  imi ta t iva  ( imi ta t i iv i t )  nebo l i  vý r azy  

imi tu j í c í  zvuk ,  p ro  něž  j e  cha rak te r i s t i cká  neurč i tos t  nebo  

nedos ta tek  významové  s ložky .  Něk te ré  in te r j ekce  původně  pa t ř í  do  

imi ta t iv .  Imi ta t iva  se  snaž í  napodob i t  l idský  h l a s  nebo  j iné  zvuky  

a  v  t ex tu  zas tupu j í  imi tovaný  zvuk .  Na  rozd í l  od  in te r j ekc í  ne j sou  

imi ta t iva  in te rp re tována  pod le  p ř í znaků  ( o i ree t )  a  vždy  vys tupu j í  

v  poz ic i  nep ř ímé  řeč i  (o ra t io  ind i rec ta ) .  Pokud  j e  však  imi ta t ivn í  

vý r az  spo jen  se  svým původcem (osobou ,  by tos t í  nebo  udá los t í )  

a  l ze  j e j  vyk láda t  na  zák ladě  p ř í znaků ,  s t ává  se  in te r j ekc í .  Do  

t akových  vý r azů  pa t ř í  p ř í rodn í  zvuky  huu  ( sova) ,  ihaha  (kůň ) ,  ko t  

ko t  –  po t  po t  –  luk  luk  ( s l ep ice ) ;  hahaha ,  h ih ih i ,  hehehe ,  hohoho  

( l idský  smích) ,  krhoo-oo  ( ch rápán í ) ,  ha ts i s  (kýchnu t í ) ,  l ä i sk i s ,  

lo i sk i s  (cák ,  zvuky  vody)  apod .  (Pen t t i l ä  1963 :  503  -  504) .   
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2.7.2 Ideofony	
  

 

Ve f in š t i ně  s e  ved le  in te r j ekc í  můžeme  se tka t  t aké  s  t e rmínen  

t zv .  ideofonů  ( ideofon i t ) ,  nebo l i  vý r azů  využ íva j í c ích  zvukovou  

symbol iku  p ro  vy jád řen í  smys lového  v jemu urč i t ého  aspek tu  

konkré tn í  udá los t i .   

Ty to  vý razy  j sou  pod le  Su lka ly  (1992 :  397)  už í vány  mluvč ími  

k  evokován í  ž ivého  do jmu urč i t ého  poc i tu  nebo  smys lového  

vn ímání ,  nap ř .  p ro  vůni ,  ba rvu ,  tva r ,  zvuk  nebo  pohyb .  Svou  funkc í  

a  použ i t ím se  t edy  ve lmi  p ř ib l ižuj í  in te r j ekc ím.  V  pods ta tě  s e  t edy  

j edná  j en  o  j iné  po jmenován í  p ro  in te r j ekce  ve  f in š t i ně ,  někte ré  

z  n ich  se  však  mohou  p ř ib l ižova t  t aké  čás t i c ím nebo  p ř í s lovc ím.  

Mnohé  ideofony  ve  f in š t i ně  t vo ř í  zdvo jené  tvary .  Vě tš ina  z  n ich  

j sou  adverb ia  tvo ř í c í  dvo j i c i  zp rav id la  v  u rč i t ém pádu  (čas to  

v  ins t ruk t ivu) .   

P ro  ideofony  j sou  typ ické  nás ledu j í c í  znaky :  počá teční  

konsonan t  j e  s t e jný  u  obou  s lov ,  a l e  l i š í  s e  voká l  ve  d ruhém s lově ;  

nebo  se  l iš í  počá tečn í  konsonan t ,  a  voká ly  zůs t áva j í  s t e jné ,  p ř ípadně  

s e  l i š í .  T ímto  voká lem je  ne jčas tě j i  i  nebo  u  u  p rvn ího  s lova  a  u  

d ruhého  a .  Voká l  a  s e  n ikdy  neob jevu je  v  p rvn í  s l ab ice  počá tečního  

s lova .  J inými  s lovy ,  uzav řený  voká l  j e  kombinován  s  o tev řeným.  

Nap ř í k l ad :  huisk in  ha i sk in ,  hu jan  ha jan ,  hyrskyn  myrskyn ,  s i k in  

sok in ,  v inks in  vonks in  ´ve  spěchu ,  v  nepořádku´ ;  he ikun  ke ikun  

´ sbohem´;  muks in  maks in  ´  v zhůru  nohama´ ;  h i s sun  k i s sun  ´ t iše ´ ;  

hö lkyn  kö lkyn  ´na  zdrav í ´ ;  k i l in  ka l in /  k i l in  ko l in  ´onomatopo ická  

s lova´ ;  k ip in  kap in  ´  spěšně ´ ;  n ip in  nap in /  n ippa  nappa  ´právě ´ .   

Pokud  se  pá rová  s lova  l i š í  v  úvodn ím konsonan tu ,  v  p rvn í  

s l ab ice  d ruhého  s lova  nebude  voká l  a .  Vý r azy ,  ve  k te rých  se  

vysky tu je  voká l  u  v  p rvn í  s l ab ice  úvodn ího  s lova  a  voká l  a  v  p rvn í  



 
33 

s l ab ice  u  d ruhého  obvyk le  odkazu j í  sémant icky  k  vý r azům 

vyjad řuj í c ím zmatek  nebo  nepo řádek .  Pokud  se  v  p rvn í  s l ab ice  

úvodn ího  s lova  vysky tu je  i  a  u  nás ledu j í c ího  s lova  a ,  znamená  vý r az  

´právě ´  (Su lka la  1992 :  397) .   

 

 

2.8 Vznik	
  citoslovcí	
  	
  

 

C i tos lovce  p ředs tavu j í  v  češ t ině  neuzav řený ,  p roduk t ivn í  s lovn í  

d ruh .  Také  pod le  f inské  mluvn ice  I so  suomen  k ie l iopp i  tvo ř í  f inská  

c i tos lovce  s t á l e  o tev řenou  skup inu .  Da lš í  vý r azy  j sou  vy tvá řeny  

pod le  po t řeb  mluvč í ch .  Kromě  t oho  j sou  c i tos lovce  p ře j ímána  

z  j iných  s lovn ích  d ruhů ,  nebo  z  c i z ích  j azyků  j ak  j sem j iž  zmín i l a  

výše ,  v iz  kap .  2 .2 .  ( ISK 2004 :  §  856) .  

 

Vy tvá řen í  nových  vý r azů  ve  f inš t ině  ( ISK 2004 :  §  146)  p rob íhá  

někol ika  způsoby .  Obvykle  j sou  nová  s lova  vy tvá řena  na  zák ladě  j iž  

ex i s tu j í c í ch  l exémů .  K  ne jvýznamně j š ím způsobům vytvá řen í  s lov  

pa t ř í  odvozován í  nebo l i  de r ivace  ( joh taminen)  a  sk ládán í  nebo l i  

kompoz ice  (yhdys täminen) .  Spo lečným rysem pro  ty to  způsoby  

tvo řen í  s lov  j e  f ak t ,  že  vzn ik lá  s lovn í  zásoba  j e  mot ivovaná  j iž  

ex i s tu j í c ím zák ladem.  

Ved le  spon tán ího  tvo řen í  s lov  ex i s tu je  t aké  úče lové  vy tvá řen í  

nových  vý r azů ,  obvyk le  vý r azů  p ro  konkré tn í  po t řebu  nap ř .  

odborných  t e rmínů .  S lovn í  zásoba  se  ved le  vy tvá řen í  nových  s lov  

obohacu je  t aké  pomocí  výpů jček  z  j iných  j azyků .  Vypů jčená  s lova  

se  ve  vě t š i ně  p ř í padů  fono log icky  p ř i způ sob í  c í lovému jazyku .  Ve  

f inš t ině  t ak  docház í  k  nahrazován í  nezvyk lých  h lásek  obvyk le jš ími  

(yes  >  j e s s ,  wau  >  vau) .   
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Tvo řen í  nových  s lov  ve  f inš t i ně  vy jmenovanými způsoby  

pod léha j í  jména ,  s lovesa  a  p ř í s lovce .  Opro t i  tomu zá jmena ,  č í s lovky  

a  pa r t iku le ,  t edy  i  c i tos lovce ,  ne lze  t ak to  vy tvá ře t .  ( ISK 2004 :  §  

155)  

Nové  in te r j ekce  t ak  vzn ika j í  p řecházen ím vý r azů  z  j iných  

s lovn ích  d ruhů  (nap ř .  čás t i ce  no ,  s lovesné  impera t ivy  se i s ! ,  

vu lga r i smy hi t to )  anebo  kombinac í  těch to  vý r azů  s  in te r j ekcemi .  

Nap ř í k l ad  čás t i ce  no  se  může  ob jev i t  ve  spo jen í  s  c i tos lovcem,  nap ř .  

no  vo i  vo i ,  no  joo  apod  ( ISK 2004 :  §  859) .   

 

V  psané  fo rmě  j e  za  už i t é  in te r j ekce  a  j e j i ch  podobu  

zodpovědný  z  ve lké  mí ry  au to r  a  j eho  c í těn í .  P ro to  můžeme  

u  různých  au to rů  v idě t  od l išné  va r i an ty  s t e jných  in te r j ekc í ,  j e j i ch  

ak tua l i zace  nebo  v izuá ln í  s ty l i zace .  Nap ř . :  ARGH / aaarrghhh, hm / 

hmmmh  apod.  
 

V  češ t ině  s e  in te r j ekce  chova j í  podobným způsobem.  Také  pod le  

Mluvn ice  če š t i ny  1  ne lze  u  c i tos lovc í  v  češ t ině  hovo ř i t  o  tvo řen í  

nových  s lov  v  p ravém s lova  smys lu .  Mluvn ice  češ t iny  1  (1986 :  16)  

k las i f iku je  s lovo tvornou  s t avbu  c i tos lovc í  spo lu  s  č í s lovkami ,  

p řed ložkami ,  spo jkami  a  čás t i cemi  j ako  omezenou ,  nevzn ika j í  tu  

neo log i smy,  pouze  se  j edno t l ivá  s lova  reproduku j í  d le  p ř í s lušných  

mode lů .  MČ  1  dává  p řednos t  t e rmínu  utvářenos t  c i tos lovc í  než  

j e j i ch  tvo řen í ,  neboť  t en to  t e rmín  impl iku je  běžně  rozš i řován í  fondu  

s lov  daného  d ruhu  o  s lova  nová ,  t j .  p ředev š ím ve  smys lu  

p rodukčním.   

V  češ t ině  mohou  c i tos lovce  vzn ika t  t aké  da lš ími  způsoby .  

Jedn ím z  n ich  j e  t zv .  in ter jekc iona l izace .  Ta znamená  p řechod  

s lova  j iného  s lovn ího  d ruhu  (nebo  spo jen í )  k  in te r j ekc ím,  k  vý razům 

c i tos lovečné  povahy  -  nap ř .  v ida ,  hrome  (Lo tko  1999 :  46) .   
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Ci tos lovce  j sou  t aké  vy tvá řena  pomocí  ak tua l i zac í  různého  

typu ,  nap ř .  spo jován ím s  čás t i cemi  j ako  tomu je  ve  f in š t ině .  

Kon tak tové  c i tos lovce  nazdar  s e  v  c i tos lovečném vý razu  no  nazdar  

mění  v  obavně  i ron ické ,  t j .  emoc ioná ln í  c i tos lovce  s  da leko  vyšš í  

mí rou  expres iv i ty  (MČ  2  1986 :  249) .   

 

 
2.8.1 Utvářenost	
  citoslovcí	
  

 

Z h led i ska  mot ivovanos t i  rozdě lu j e  Mluvn ice  češ t iny  1  (1986 :  

516)  c i tos lovce  na  nemot ivovaná :  aj ,  ach ,  he j ,  f u j ,  p s t ,  a  na  

mot ivovaná :   

•  p řechodem z  j iného  s lovn ího  d ruhu  (p ředev š ím ze  s loves  

nebo  jmen) :  běda ,  hanba ,  bože ,  panečku ,  v ida  

( s  impera t ivn ím p lu rá lem v iď t e ) ;   

•  p ř í rodn ími  zvuky  (c i tos lovce  imi ta t ivn í ) :  bé ,  mé ,  bú ,  ha f  

(mnohá  j sou  zák ladem onomatopo ických  s loves ,  pop ř .  j sou  

s  n imi  souvs tažná :  bu š i t ,  boucha t ,  c inknou t ,  c inka t ,  

prásknou t  a td . ) ;  

•  p ř ímá  mot ivace  s lovo tvorná  j e  u  c i tos lovc í  vzácná  nap ř .  

odvozené  ach ich ,  aj ta ,  zdvo jené  ha fha f ,  sp řežené  ho lahe j ,  

kčer tu .  

 

Inven tá ř  j ednos lovných  c i tos lovc í  dop lňuj í  v íces lovné  vý r azy  

c i tos lovečné ,  j ako  zdvo jené  buchy  buch ,cupy  cup ,  dupy  dup ,  ho la  

he j ,  k  čer tu ,  u  čer ta ,  do  há je .  

 

 
 

 



 
36 

3 ANALÝZA CITOSLOVCÍ Z NĚKOLIKA RŮZNÝCH 
HLEDISEK 

 

3.1 Materiál	
  

 

V té to  kap i to le  se  věnuj i  ana lýze  z í skaného  mate r i á lu  na  zák ladě  

pozna tků ,  k t e ré  j sem popsa la  v  p ředchoz ích  kap i to lách .  In te r j ekce  

j sem se  rozhod la  ana lyzova t  ze  sémant ického ,  fone t i ckého ,  

mor fo log ického  a  syn tak t i ckého  h led i ska .  Ana lýza  j e  p rovedena  

ze jména  ze  sémant ického  h led i ska ,  neboť  j e  ve  f inš t ině  zda leka  

ne j rozš í řeně jš ím způ sobem nah l ížen í  na  c i tos lovce ,  a  t aké  se  p ro  

úče ly  mého  t ř ídění  j ev í  j ako  j ed iné  možné .   

P ro  ana lýzu  j sem in te r j ekce  exce rpova la  z  komiksových  seš i tů  

napsaných  f inským au to rem.  Pracova la  j sem s  d í ly  B .Vi r t anen :  

Ark i s to t  avau tuva t ,  1998 ;  Teuvo  Ly ly :  Työ  t ek i j änsä  k i i t t ää ,  1998 ;  

Vi iv i  j a  Wagner :  Pa r i suh tee l l i suus teor i a ,  2006  a  Hämälä inen  –  

Seppä inen :  Rad io  OTTO,  2008 .  

Na  p rob lemat iku  t ř í děn í  c i tos lovc í  ve  f inš t i ně  ex i s tu je  něko l ik  

poh ledů .  P ř i  exce rpc i  in te r j ekc í  z  komiksové  l i t e ra tu ry  a  t aké  p ř i  

j e j i ch  ana lýze  j sem vycháze la  z  k las i f ikace  in te r j ekc í  pod le  

mluvn ice  I so  suomen  k ie l iopp i  z  roku  2004  a  sémant ické  t ř ídění  

in te r j ekc í  j sem se  za lož i l a  na  S t ručné  mluvn ice  f inš t iny ,  1982 .  

Zkoumaného  mate r i á lu  j sem ve  vý s l edku  nashromáždi l a  ve lké  

množs tv í ,  a  p ro to  j sem in te r j ekce  rozdě l i l a  do  skup in  d le  původce  

a  významu.  Z  n ich  j sem po té  p ro  podrobně jš í  zkoumání  zvo l i l a  

u rč i tý  t yp .  Rozhod la  j sem se  vybra t  dva  typy  in te r j ekc í  na  zák ladě  

konkré tn ích  charak te r i s t ik .  P rvn ím kr i t é r i em výbě ru  by lo ,  aby  

in te r j ekce  mě l a  j ako  původce  zvukový  p ro jev  č lověka .  T ímto  

způsobem j sem z  ana lýzy  vy louč i l a  onomatopo ická  c i tos lovce  
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a  zvuky  p ros t řed í .  Dá le  j sem in te r j ekce  s  l idským původcem 

rozdě l i l a  do  dvou  skup in .  P rvn í  zas t řešuje  in te r j ekce  insp i rované  

l idským hlasem.  Do  d ruhé  skup iny  j sem za řad i l a  os ta tn í  l idské  

zvukové  p ro jevy ,  t j .  zvuky  neprodukované  h las ivkami ,  a l e  j iným 

způsobem,  nap ř .  dýchán í ,  funění ,  č i chán í ,  ř íhán í  apod .  

Důvodem,  p roč  j s em se  rozhod la  nepracova t  

s  onomatopo ickými vý r azy  by lo ,  že  z  poh ledu  f in š t iny  (pod le  I so  

suomen  k ie l iopp i )  pos t ráda j í  h lavn í  rys  in te r j ekc í ,  k te rým je  

reakčnos t .   

Mů j  ma te r i á lový  ko rpus  obsahu je  ce lkem 306  in te r j ekc í  j e j i chž  

původcem je  č lověk .  Ty to  in te r j ekce  j sem rozdě l i l a  do  ka tegor i í  

pod le  sémant ických  k r i t é r i í ,  t j .  na  zák ladě  j e j i ch  ak tuá ln ího  

významu v  daném kon tex tu .  Někte rá  c i tos lovce  se  t ak  mohou  

vysky tnou t  pa ra le lně  v  někol ika  ka tegor i í ch ,  a  to  p rávě  v  záv i s los t i  

na  konkré tn ím už i t í .  T ř ídění  in te r j ekc í  j sem za lož i l a  na  uvedených  

g ramat ikách  ( I so  suomen  k ie l iopp i ,  Suomen  sano jen  a lkuperä ,  

S t ručná  mluvn ice  f in š t i ny ) ,  s lovn íc ích  (Perussanak i r j a ,  WSOY 

Suomi–eng lan t i -op i ske lusanak i r j a )  a  v las tn í  j azykové  zkušenos t i .  

In te r j ekce  uvád ím v  původn ím tva ru ,  ve  k te rém j sem je  

nacháze la .  Z  h led i ska  p řep i su  j sem nezachova la  způsob  j e j i ch  psan í ,  

t j .  ve lká  p í smena  vs .  ma lá ,  a  vypus t i l a  j sem doprovodnou  

in te rpunkc i  (nap ř .  vyk ř ičníky ,  o tazn íky  apod . ) .  Nep ř ik l áda la  j sem 

význam an i  j e j i ch  g ra f i ckému zpracován í .  In te r j ekce  t ak  hodno t ím 

jen  z  j azykového  h led i ska .  Seznam in te r j ekc í  zp racovaných  do  

s lovn íčku  a  rozdě l ených  pod le  ka tegor i í  se  nacház í  v  p ř í loze  č .  2 .  

Ved le  l ingv i s t i cké  ana lýzy  vypracu j i  v  r ámci  j edno t l ivých  

kap i to l  p ro  l epš í  p řeh lednos t  t aké  g ra fy ,  ve  k te rých  s t a t i s t i cky  

porovnám z í skaná  da ta .  Nap ř ík l ad  s rovnám,  k te rý  s émant ický  t yp  

in te r j ekc í  j e  ve  f inš t ině  ne jv íce  už ívaný ,  j aké  rysy  j sou  ne j typ ič tě j š í  
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ve  vn i t řní  s t avbě  i n t e r j ekc í  a  na  závě r  vypracu j i  p řeh led  ne jv íce  

f rekven tovaných  f inských  c i tos lo vc í .   

 

 

3.2 Hledisko	
  sémantické	
  

 

Jak  j sem j iž  zmín i l a ,  sémant ické  h led i sko  by lo  h lavn ím 

kr i t é r i em pro  vymezen í  a  ohran ičen í  zkoumaných  typů  i n t e r j ekc í .   

Ze  sémant ického  h led i ska  se  in te r j ekce  řad í  k  t zv .  

p lnovýznamovým s lovům.  Úkolem c i tos lovc í ,  j ak  v  mluveném,  t ak  

i  psaném jazyce  j e  snaha  o  zpros t ředkován í  u rč i t é  emoce  v  co  

ne j j ednodušš í  fo rmě  a  t ím omezen í  obš í rných  pop i sů  s i tuac í .  T ím 

významnou  mě rou  usnadňuj í  vy jád řen í  se ,  a  t aké  napomáha j í  

rych le jš ímu  pochopen í  u  pos luchače  nebo  č t ená ře .   

Na zák ladě  ana lýzy  sebraného  mate r i á lu ,  a  s  pomocí  t ř ídění  

c i tos lovc í  d le  S t ručné  mluvn ice  f in š t i ny  (L indroosová ,  Če rmák  

1982 :  170  –  172) ,  j s em vy tvo ř i l a  p řeh led  ka tegor i í  c i tos lovc í ,  k te rá  

se  v  použ i tých  komiksech  vysky tova la .  

 

 
3.2.1 Rozdělení	
  interjekcí	
  dle	
  původce	
  

 

1 .  Zvuky  l idského  h lasového  ús t ro j í  

a .  Emocioná ln í   

•  námaha ,  únava  (huh ,  huhhuh ,  ,puuh ,  äh  puh )  

•  pochopen í  ( jaa ,  jaha ,  jaaha ,  jaahas ,  aha ,  ahaa ,  a i juu ,  

a i ,  a i  jaa ,  a i  n i in )  

•  souh las  ( joo ,  juu ,  ky l lä ,  ky l l ,  ky l läpäs ,  to t taka i ,  oke i ,  

jaa  jaa )  

•  nesouh las ,  odpor  (e i i ,  höh ,  pyh )  
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•  z loba ,  vz tek  (hys ,  k rmh ,  ärh ,  k rhm,  urgh ,  graah ,  

urugh ,  hämph )  

•  p řemýš l en í  (hm,  hmm,  hmmm,  mm,  öö )  

•  p řekvapen í  (ooh ,  oho ,ohoh ,  ah ,  äh ,  ups ,  hups ,  öh )  

•  podiven í  ( jaa ,  jaaha ,  jaahas ,  jopas ,  hnh ,  höh ,  o i ,  a i )  

•  zděšen í ,  s t r ach  (aarg ,  aargh ,  ääh ,  äyk ,  i i k ,  hö )  

•  r ados t  (hurraa ,  j ihuu ,  vau ,  bravo ,  maa-ha-ha-ha-  

aa l i )  

•  smích  (haa ,  hah  hah ,  heh  heh ,  h ih i ,  k jäh  k jäh )  

•  boles t ,  s t r ach  (au ts ,  a i ,  o i ,  äää ,  böö )  

•  opovržen í ,  odpor  (hu i ,  hy i ,  höh ,  pah )  

•  rozpaky ,  váhán í ,  pochyby  (ee ,  nooh ,  öö ,  ehem )  

•  po-vzdech  (aah ,  ooh ,  öh ,  äh ,  äh  ja  vo ih ,  oo )  

•  ná řek  (oi jo i ,  vo i  e i ,  a i  a i ,  j a i ja i ja i )  

•  l ibos t ,  nap ř .  p ř i  j í d l e  č i  p i t í  (mm,  mmm )  

•  podcenění ,  nep ř i j e t í  (höh ,  pyh ,  höpö  höpö )  

•  nápad ,  nová  in fo rmace  (ahaa )  

•  t ázán í  (hä ,  häh ,  no ,  hnh ,  tä )  

•  l amentován í  ( jäkä  jäkä )  

•  mumlán í  (mut inaa ,  ä lämölö ,  mums  mums ,  k iäh  k iäh ,  

aa  aa ,  tuu t i  lu l laa ,  göök )  

 

b .  Kontak tová  

•  pozdravy  (he i  ´aho j ´ ,  he i  he i  ´aho j  př i  roz loučen í ´ ,  

he ippa  ´papa´ ,  mor jens  ´ zdrav íčko´ ,  pä ivää  ´dobrý  

den´ ,  huomenta  ´dobré  ráno´ ,  t e rve  ´nazdar ´ ,  ha i  

´aho j  z  ang l i ckého  h i ´ )  

•  j iné  (k i i tos  ´děku j i ´ ,  t e rve tu loa  ´v í t e j ( t e ) ´ ,  an teeks i  

´promiň ( t e ) ´ ,  näkemi in  ´nav iděnou´ )  
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•  kle tby ,  l amentován í  (pahus  ´ sakra´ ,  jösses  ´ j ež iš ´ ,  

s i ka  ´prase ´ ,  k i ro t tua  ´prok la tě ´ ,  n i l jake  ´ s l i zoun´ ,  

hu l t t io  ´darebák´ ,  moukka  ´křupan´ ,  kakara  ´ spra tek ´ )  

•  vybídnu t í ,  výzvy  (ha loo  ´ha ló ´ ,  he i  ku l ta  ´he j  z la to ´ ,  

no  no  ´no  co´ ,  se i s  ´ s tá t ´ ,  hys  ´hu š ´ )  

•  p ř íp i t ek  (onneks i  o lkoon  ´na  zdrav í ´ )  

•  p ř i  spěchu  (k i r i  k i r i  ´šup  šup´ )  

•  skákán í  (hop  ´hop´ )  

•  t išen í  ( shh  ´ š š š ´ ,  p s t  ´p š t ´ )  

•  volán í  na  zv í řa ta  (kurre  kurre )  

 

2 .  Osta tn í  l idské  zvuky  

•  č i chán í  (nuuh )  

•  dech  a  funění  ( lääh ,  puuh ,  heh ,  huh  huh )  

•  polykán í  (gu lp ,  k lunk )  

•  pl iván í  (ptyh )  

•  plyny  (prö t ,  pröö t )  

•  pol íben í  (moisk i s ,  pus i )  

•  pláč  (sn i f )  

 

Těmto  typům in te r j ekc í  a  j e j i ch  j edno t l ivým zás tupcům se  

v  nás ledu j í c í ch  kap i to lách  věnuj i  podrobně j i .  

 

 
3.2.2 Zastoupení	
  jednotlivých	
  typů	
  interjekcí	
  
 

V  t é to  kap i to le  porovnám vý sky t  in te r j ekc í  emoc ioná ln ích ,  

kon tak tových  a  os ta tn ích  l idských  zvuků  v  r ámci  zkoumaného  ce lku .   
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Mez i  306  zkoumanými  in te r j ekcemi  j a sně  dominu je  skup ina  

emoc ioná ln ích  in te r j ekc í ,  k te rých  j sem z í ska la  ce lkem 242 .  Ty to  

j sem rozdě l i l a  do  t ř í  pod typů .  Poz i t ivn ích  c i tos lovc í  by lo  ce lkem 

55 ,  neu t rá ln ích  110  a  nega t ivn ích  77 .  

Kontak tových  in te r j ekc í  j sem excerpova la  ce lkem 47 .  Dle  typů  

t o  by ly  in te r j ekce :  pozdravu  (16) ,  j iné  (12) ,  výzvy  a  vyb ídnu t í  (6 ) ,  

p ř íp i tku  (1 ) ,  vo lán í  na  zv í řa ta  (1 ) ,  t išen í  (3 )  a  k len í  (8 ) .  

 

P ro  os ta tn í  l idské  zvuky  j sem z í ska la  ce lkem 17  in te r j ekc í :  

č i chán í  (2 ) ,  dechu  (5 ) ,  po lykán í  (3 ) ,  p l iván í  (1 ) ,  p lynů  (2 ) ,  po l íben í  

(2 ) ,  p láče  a  popo tahován í  (2 ) .  

 

Ce lek  t edy  tvo ř í  306  in te r j ekc í ,  j e j i chž  pomě rné  zas toupen í  

zobrazu je  g ra f  č .  1 .  Emocioná ln í  in te r j ekce  tvo ř í  s  242  zás tupc i  

79%,  kon tak tová  in te r j ekce  s  47  zás tupc i  zas táva j í  15% a  in te r j ekce  

p ro  os ta tn í  l idské  zvuky  tvo ř í  s e  17  zás tupc i  6% z  ce lkového  poč tu .  

 
 

 
 
 

Gra f  č .  1 .  Zák ladn í  typy  in te r j ekc í  d le  zas toupen í  
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3.2.3 Interjekce	
  emocionální	
  

 

Emoc ioná ln í  in te r j ekce  p ředs tavu j í  se  79% ne jvě t š í  skup inu  

v  mém korpusu .  Ten to  typ  in te r j ekc í  j sem d le  významu rozdě l i l a  do  

t ř í  zák ladn ích  skup in  pod le  toho  j aký  d ruh  emoce  zas tupu j í :  

 

a )  poz i t ivn í  emoce  (ce lkem 55  in te r j ekc í )  

in te r j ekce  souh lasu  (23) ,  r ados t i  (9 ) ,  smíchu  (20) ,  nápadu  (1 )  

a  l ibos t i  (2 ) ,  

b )  nega t ivn í  emoce  (ce lkem 77)  

in te r j ekce  nesouh lasu  (3 ) ,  z loby  (10) ,  zděšen í  (12) ,  bo les t i  

a  s t r achu  (4 ) ,  opovržen í  (25) ,  na ř íkán í  (10) ,  podcenění  (1 )  

a  l amentován í  (12) ,  

c )  neu t rá ln í  emoce  (ce lkem 110)  

in te r j ekce  námahy  (6 ) ,  pochopen í  (20) ,  p řemýš l en í  (17) ,  

p řekvapen í  (10) ,  pod iven í  a  úd ivu  (14) ,  t ázán í  (14) ,  mumlán í  (7 ) ,  

rozpaků  a  váhán í  (6 )  a  vzdychán í  (16) .  

 

Ze  s t a t i s t i ckého  poh ledu  tvo ř í  mez i  emoc ioná ln ími  in te r j ekcemi  

skup inu  s  ne jvyšš ím  vý sky tem c i tos lovce  p ro  neu t rá ln í  emoce ,  

k te rých  j sem z í ska la  110 .  In te r j ekc í  p ro  nega t ivn í  emoce  by lo  

ce lkem 77 .  In te r j ekce  nesouc í  poz i t ivn í  emoc i  se  umís t i ly  poněkud  

p řekvap ivě  až  na  pos ledn ím mís tě  s  55  exemplá ř i .  P ro  l epš í  

p ředs tavu  pomě ru  vý sky tu  j edno t l ivých  typů  emoc ioná ln ích  

in te r j ekc í  p ř ik ládám gra f  č .  2 .  
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Gra f  č .  2 .  F rekvence  emoc ioná ln ích  in te r j ekc í  d le  typu   

 

 

Na  těch to  výs ledc ích  můžeme pozorova t  u rč i tou  t endenc i  au to rů  

f inských  komiksů ,  k t e ř í  p ř i rozeně  p ř ik láda j í  vě tš í  dů raz  vy jád řen í  

neu t rá ln ích  emoc í ,  k te ré  zaž íva j í  h rd inové  v  běžných  s i tuac ích .  

Nega t ivn í  emoce  mě l y  v íce  exemplá řů  než  poz i t ivn í  ne j sp í še  p ro to ,  

že  ve  svě tě  komiksu  p ro  dospě l é  se  s  nega t ivn ími  s i tuacemi  se tkáme  

čas tě j i  než  nap ř ík lad  v  komiksech  p ro  dě t i .   

 

 

3.2.3.1 	
  Podtypy	
  neutrálních	
  emocionálních	
  interjekcí	
  

 

Neu t rá ln í  in te r j ekce  j sou  se  45% ne jv íce  zas toupeným typem 

emocioná ln ích  in te r j ekc í .  V  nás ledu j í c ím gra fu  č .  3  p ředs tav ím 
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zas toupen í  j e j i ch  pod typů .  Z  p řeh ledu  j e  pa t rné ,  že  k  ne jv íce  

už ívaným neu t rá ln ím in te r j ekc ím pa t ř í  vý r azy  p ro  pochopen í ,  

p řemýš l en í ,  vzdychán í ,  pod iven í  a  t ázán í .  Z  těch to  výs ledků  l ze  

vyč í s t ,  kdy  j sou  in te r j ekce  ne jčas tě j i  už ívány ,  t j .  p ř i  r eakc i  na  

novou  in fo rmac i  (pochopen í ,  pod iven í  a  t ázán í ) ,  p ro  dokres len í  dě j e  

(p řemýš l en í ) ,  nebo  v  nep ř í j emné  s i tuac i  (vzdychán í ) .  
 

 

 
 

Gra f  č .  3 .  Zas toupen í  typů  neu t rá ln ích  emoc ioná ln ích  in te r j ekc í  
 

Ne jv íce  zas toupeným typem neu t rá ln ích  in te r j ekc í  j sou  

c i tos lovce  pochopen í ,  ne jčas tě j i  s e  ob jevova la  nap ř .  jaa ,  jaahas ,  

a i ,  a i  juu ,  ahaa ,  a i  n i in .  Druhým ne jběžně jš ím typem j sou  

c i tos lovce  vy jad řuj íc í  p řemýš l en í  hmm,  mm,  öö ,  k t e ré  se  

k  in te r j ekc ím řad í ,  ačkol iv  myš l en í  samo o  sobě  nen í  vždy  

doprovázeno  zvukem.  To to  c i tos lovce  má  však  ve lký  význam právě  

v  komiksu ,  ve  k te rém by  j inak  nemuse lo  bý t  z ře jmé ,  co  pos tava  

dě l á .  
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3.2.4 Přesahy	
  mezi	
  sémantickými	
  kategoriemi	
  citoslovcí	
  ve	
  finštině	
  

 

V  kap i to le  3 .2  j sem popsa la  t ř íděn í  f inských  c i tos lovc í  do  

sémant ických  ka tegor i í .  S te jně  t ak  j ako  j sem se  věnova la  p řesahům 

mez i  typy  c i tos lovc í  v  češ t ině  (v iz  kap .  2 .6 ) ,  t ak  j sem se  pokus i l a  

z j i s t i t  k  j akým p řesahům docház í  v  r ámci  sémant ické  p la tnos t i  

c i tos lovc í  ve  vybraných  f inských  komiksech .  

 

V  t abu lce  č .  2 .  j s em se řad i l a  z í skaná  c i tos lovce  do  skup in  d le  

podobnos t i  a  popsa la ,  v  j akých  funkc ích  se  vysky tova la .  
 

Var ian ty  c i tos lovce  S i tuace  vý sky tu  

ai  pochopen í ,  pod iven í  se  (v  kombinac i  ai  +  
n i in ,  juu ,  jaa  j en  p ro  pochopen í )  

 
ah ,  aah  vzdychán í ,  p řekvapen í  

ahaa ,  aha  pochopen í ,  nápadu  

äh ,  ääh ,  äää  námaha ,  vzdychán í  

ärh ,  aargh ,  aarg  z loba ,  zděšen í  

jaa  pochopen í ,  souh las  

jaaha ,  jaahas ,  jaha  pochopen í ,  pod iven í  se  

mm p řemýš l en í ,  l i bos t i  

oi  vzdychán í ,  pod iven í  se ,  na ř íkán í  

oo ,  ooh ,  oho ,  öh  p řekvapen í ,  vzdychán í  

öö  p řemýš l en í ,  rozpaky  a  váhán í  
 

Tabu lka  č .  2 .  P řesahy  mez i  sémant ickými ka tegor iemi  f inských  

in te r j ekc í .  
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Z  t abu lky  j e  z ře jmé ,  že  mnohá  f inská  c i tos lovce  se  mohou  

vysky tova t  v  různých ,  čas to  i  p ro t ik ladných  funkc ích  a  dokres lova t  

od l išné  s i tuace .  

P řesahy  j sem zkoumala  pouze  u  emoc ioná ln ích  in te r j ekc í  ( t j .  

poz i t ivn ích ,  nega t ivn ích  a  neu t rá ln ích) .   U  kon tak tových  c i tos lovc í  

a  os ta tn ích  zvuků  s  l idských  původcem je  j e j i ch  význam v íce  méně  

neměnný .  A lespoň  u  mnou  zkoumaného  mate r i á lu  se  neob jev i l  

p ř í pad  sémant ických  p řesahů  u  c i tos lovc í  kon tak tových  a  os ta tn ích  

l idských  zvuků .  

 

 

3.3 Fonologická	
  struktura	
  citoslovcí	
  	
  

 

Fono log ická  s t ruk tu ra  c i tos lovc í  ve  f inš t ině  j e  s t e jně  t ak  j ako  

i   v  j iných  j azyc ích  (nap ř .  v  češ t ině )  z  ve lké  mí ry  od l išná  od  s t avby  

os ta tn ích  s lovn ích  d ruhů .  P ro  c i tos lovce  j e  typ ická  expres ivnos t  

a  p ř í znaková  fono log ická  s t ruk tu ra ,  k te rá  se  p ro jevu je  

v  neobvyk lých  kombinac ích  fonémů  a  t aké  ve  zvýšeném vý sky tu  

fonémů  j i nak  málo  f rekven tovaných .  

 

Ve  f in š t i ně  s e  vysky tu j í  c i tos lovce ,  k te rá  r espek tu j í  p rav id la  

f inské  fono taxe  (nap ř .  vý r azy  ai ,  oho ,  hu i ) ,  a l e  ex i s tu je  mnoho  

t akových ,  k te rá  t a to  p rav id la  porušuj í .  V  t akových to  vý razech  se  

ob jevu j í  nap ř ík l ad  neobvyk lé  sh luky  konsonan tů  na  počá tku  nebo  na  

konc i  s lova  (k lunk ,  pröö t ,  k rääh ) .  Navzdory  tomu,  že  se  f in š t i na  

h romadění  konsonan tů  ve  s lovech  vyhýbá ,  j e  v  c i tos lovc ích  čas to  

běžná  j e j i ch  kumulace  (aargh ,  ups ) ,  anebo  může  f inš t ina  vy tvo ř i t  

c i tos lovce  s ložená  výhradně  z  konsonan tů  (nap ř .  s sh ,  hmm,  ps t ,  
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krmh ) .  Objev i t  se  může  t aké  geminá ta  hh ,  k t e rá  se  j inak  ve  f inš t ině  

nepouž ívá  (ohhoh ,  hyhhyh ) .    

 

F inská  c i tos lovce  j sou  t aké  p ř i rozeně  boha tá  na  p ředn í  voká ly  

ä ,  ö ,  y  a  j e j i ch  kombinace  nap ř .  yä ,  u i ,  a i  (v  c i tos lovc ích  yäk ,  

a ja i ja i ,  hu i  apod . ) .  P rav id la  voká ln í  ha rmonie  j sou  ve  f inských  

c i tos lovc ích  dodržována  (nap ř .  öhöm,  hyhhyh ) ,  napro t i  tomu vý r azy  

kombinu j í c í  p ředn í  a  zadn í  h lásky  (nap ř .  *  öhom,  *hyhhuh )  se  

nepouž íva j í .  

 

Dá le  j e  p ro  c i tos lovce  charak te r i s t i cký  vý sky t  v  tom k te rém 

jazyce  málo  f rekven tovaných   fonémů ,  v  češ t ině  nap ř .  -ó - ,  - f - ,  -g - ;  

ve  f inš t ině  -g - ,  -b - ,  - z - .  Ve f inských  c i tos lovc ích  j e  t aké  běžné  

opakován í  s l ab ik  (hahaha ,  a ia i ,  öhöh ) .  F inská  dvous lab ičná  

c i tos lovce  mohou  mí t  mís to  p ř í zvuku  na  p rvn í  s l ab ice  p ř í zvuk  na  

pos ledn í  (haloo ,  hyhhyh ,  oho ,  öhöm )  ( ISK 2004 :  §  857) .  

Z  h led i ska  mor fo - fono log ického  (MČ  2  1986 :  240)  dokres lu je  

ce lkový  ob raz  fono log ické  p ř í znakovos t i  j ako  p ros t ředku  expres iv i ty  

t endence  c i tos lovc í  k  značné  va r i ab i l i tě  původně  t éhož  vý r azu  (ve  

f inš t ině  nap ř .  juu ,  joo ,  jaa ,  jaaha ,  jaahas ,  hä ,  häh  apod . ) .  

 

V  komiksech  nav íc  fono log ickou  s t ruk tu ru  c i tos lovc í  ov l ivňuje ,  

k romě  výše  zmíněných  charak te r i s t ik ,  typ ické  zobrazován í  

c i tos lovc í  ve  vý razné  g ra f i cké  podobě .  Za  úče lem zdů raznění  t ak  

mohou  vzn ika t  d louhé  řady  opaku j í c ích  se  voká lů  i  konsonan tů .  

Nap ř í k l ad  aaaaagrrr ,  v r r r r ,  yäääää ,  ZZZ  apod .  
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3.4 Hledisko	
  morfo-­‐fonologické	
  

 

 P ř i  poh ledu  na  s t ruk tu ru  c i tos lovečných  vý r azů  j s em 

nezaznamena la  použ íván í  p ředpon  an i  p ř ípon .  Vzh ledem k  fak tu ,  že  

j sou  c i tos lovce  (až  na  vý j imky)  s lova  neohebná ,  ne lze  u  n ich  

s l edova t  změny  v  rámci  f l exe ,  t j .  sk loňován í  an i  časován í .  

Mor fémová  s t avba  in te r j ekc í  j e  spec i f i cká ,  mnohdy  j sou  to  

vý r azy  tvo řené  j en  d i f tongy  nebo  j e j i ch  kombinac í .   

 

He lena  Su lka la  a  Mar ja  Kar ja la inen  (1992 :  398)  se  ve  své  

kn ize  ´F inn i sh :  Desc r ip t ive  Grammar´  věnuj í  in te r j ekc ím a  j e j i ch  

s t avbě .  Upozorňuj í  na  fono tak t i cké  odchy lky  ve  s t avbě  c i tos lovc í .  

F inská  s lova  j sou  z ř í dka  zakončena  konsonan tem h  nebo  m ,  nebo  

dokonce  j e j i ch  sh lukem.  To  j e  naopak  běžným jevem u  c i tos lovc í ,  

v i z  t abu lka  č .  3 .  

 

 

-ks  naks  ´křup´ ,  poks ´buch´  

-ns  mor jens  ´ zdrav ím´  

-ps  kops  ´ ťuk ,  cvak´ ,  hops  ´ s t rk ´  

- t s  r i t s  ´prask ´  

-h  ahah ,  ohoh  ´aha´  

-m pam ´bum´  

 

Tab .  č .  3  Odchy lky  v  koncových  konsonan tech  u  c i tos lovc í  

  

 F in š t i na  ho jně  využ ívá  možnos t i  vy tvá ře t  in te r j ekce  

z  d i f tongů .  D i f tongy  ai  a  oi  samy o  sobě  s lova  běžné  s lovn í  zásoby  

ne tvo ř í ,  a l e  mnohá  k rá tká  c i tos lovce  obsahu j í c í  d i f tong  j sou  shodná  

s  j inými lexémy,  nap ř .  vo i  ( in te r j ekce )  a  vo i  (más lo /  3 .os . sg .  od  
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s lovesa  vo ida ) .  D i f tong  y i  se  ob jevu je  v  c i tos lovc i  hy i ,  a l e  

nena jdeme  j e j  v  běžné  s lovn í  zásobě .   

 

P ř i  p rác i  se  z í skanými in te r j ekcemi  j sem z j i s t i l a ,  že  vě tš ina  

z  n ich  j e  vys tavěna  na  j ednom mor fému (p ř ípadně  na  dvou  

mor fémech) ,  k te rý  s e  může  opakova t ,  a  to  až  pě tk rá t  (aja i ja i ,  

o jo i jo i ) .  Takový  mor fém může  tvo ř i t  i n t e r j ekc i  i  s ám o  sobě  (ai ,  o i ) ,  

anebo  j e  zač l eněn  do  s l ab iky  (vo i ,  hu i ,  he i ,  oke i ,  vau ) .  S lab iky  

mohou  bý t  t vo řeny  ne jen  kombinac í  konsonan t  +  d i f tong /voká l  (moi ,  

juu ) ,  a l e  t aké  kombinac í  konsonan t  +  s l ab iko tvorná  souh láska  r ,  l  

a  z ř ídka  t aké  m nebo  s  (grrr ,  hmm,  pss t ) .   

Ved le  s t andardn ích  d i f tongů  j s em ve  f inských  in te r j ekc ích  

ob jev i l a  t aké  j iné  kombinace  voká lů  nap ř .  iä  (k iäh ) ,  io  (hu l t t io ) .  

 

U  in te r j ekc í  s  l idským původcem by ly  ne juž í vaně j š ími  d i f tongy  

ai ,  o i  a  e i  (v iz  g ra f  č .  4 ) .  

 
 

 
 

Gra f  č .  4 .  F rekvence  vý sky tu  d i f tongů  v  in te r j ekc ích  
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3.5 Zvuková	
  symbolika	
  	
  

 

Zvuková  symbol ika  j e  svou  pods ta tou  v las tn í  mnoha  j azykům.  

Reuven  Tsur  (1992 :  24  -25)  uvád í ,  že  l idská  mys l  vn ímá  p ředn í  

voká ly  ( i ,  e )  j ako  vyšš í  než  zadn í  voká ly  (u ,  o ) .  In tu i t ivně  l i dé  

vn ímaj í  p ředn í  voká ly  j ako  j a sně jš í  než  zadn í ,  t aké  konsonan ty  p ,  t  

j sou  vn ímány  j ako  tv rd š í  než  konsonan ty  m,  l .  Vedle  toho  t aké  

zmiňuje ,  že  j azyky  obsahu j í c í  dvo jh lásky  –oa ,  - eu  (nap ř .  

f r ancouzš t ina )  j sou  poc iťovány  j ako  zvukomalebně j š í  než  j azyky  

použ íva j í c í  sh luky  konsonan tů  (nap ř .  pf ,  t s  apod . ) .   

Ve  f in š t i ně  l ze  u  fono taxe  in te r j ekc í  pozorova t  ex i s t enc i  

zvukové  symbol iky .  Pod le  Rytkönena  (1935 :  92)  ma j í  j edno t l ivé  

h lásky  různou  zobrazovac í  schopnos t .  Nap ř ík l ad  pomocí  i  j sou  

vy jad řovány  vysoké  č i  p ron ikavé  zvuky ,  rych lá  nebo  vyp ja tá  č innos t  

čas tě j i  než  pomocí  n ízkých  voká lů  (nap ř .  smích  hihňa t  se  v s .  smát  

se  h las i tě  -  hih i t tää ,  v s .  hoho t taa) .  Pomocí  l ab iá ln ích  souh lásek  

mohou  bý t  zobrazována  s lova  vy jad řuj íc í  něco  ku la tého ,  buc la tého  

nebo  h loupého  j ako  nap ř .  po l lo t taa ,  pomot taa ,  möl lykkä ,  v ö m m e l ö  

' t y h m y r i ‘ .  

Ne jen  ve  f inš t ině ,  a l e  i  nap ř ík l ad  v  češ t ině  s e  t zv .  t emné  zadn í  

voká ly  (a ,  o ,  u )  vysky tu j í  čas tě j i  v  souv i s los t i  s  t i chými,  vážnými,  

smutnými  a  t r ag ickými sku tečnos tmi ,  nav íc  mohou  vy jad řova t  t íhu ,  

ve l ikos t  a  h loubku .  F inské  p ředn í  voká ly  (e ,  i  y ,  ä ,  ö ,  zv láš tě  e ,  i  , y )  

zobrazu j í  vese lé ,  r ados tné  a  šťas tné  sku tečnos t i ,  a  t aké  se  hod í  p ro  

pop i s  něčeho  malého  nebo  vznešeného .   

 

Ze  zkoumaného  mate r i á lu  j sem z j i s t i l a ,  že  p ro  vy jád řen í  

souh lasu  nebo  pochopen í  j e  ne jv íce  už í váno  h lásky  a ,  vý j imečně  s e  

k  n í  p ř idává  t aké  i  ( jaa ,  ahaa ,  a i  jaa ) .  Ved le  toho  p ř i  vy jad řován í  

p řekvapen í  nebo  úd ivu  j e  dominu j í c í  h láska  o  (oho ,  oh ,  ooh ,  o i ,  
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hoh ) .  P ro  vy jád řen í  z loby  j e  už íváno  méně  voká lů ,  t yp ické  j e  

sh lukován í  tv rdých  konsonan tů  r ,  k ,  g ,  h  (urgh ,  k rmh ,  grr ,  ärgh ) .  

U  ná řku  se  ne jčas tě j i  vysky tu j í  d i f tongy  ai ,  o i  (ai ja i ,  vo i  vo i ,  o i jo i ) .  

P ro  souh las ,  r ados t  a  smích  ne lze  u rč i t  dominu j í c í  voká l (y ) ,  neboť  

j sou  už ívány  j ak  p ředn í ,  t ak  i  zadn í  ( joo ,  juu ,  oke i ,  vau ,  h ih i ,  hehe ,  

haha ,  j ihuu )  a  j e j i ch  l ibovo lné  kombinace .  

P ro  f in š t i nu  t edy  ne lze  vyč l en i t  p ředn í ,  zadn í  nebo  konkré tn í  

voká ly  p ro  vy jad řován í  poz i t ivn í  nebo  nega t ivn í  emoce .  F inš t ina  

už ívá  j e j i ch  kombinace  j en  s  oh ledem na  zachován í  p rav ide l  voká ln í  

ha rmonie  ve  s lově .  

 

 

3.6 Hledisko	
  syntaktické	
  

  

Ve  f inské  l ingv i s t i ce  nen í  p ř i  s tud iu  in te r j ekc í  syn tak t i cké  

h led i sko  považováno  za  významné .  Jako  nesk lonná  s lova  nemohou  

in te r j ekce  samos ta tně  t vo ř i t  vě ty  v  p ravém s lova  smys lu .  Nehra j í  ve  

vě tš i ně  p ř ípadů  žádnou  ro l i  v  syn tax i  vě ty .  J sou  to  t zv .  funkční  

s lova .  (Alho ,  Kaupp inen  2009 :  79) .  

Pod le  Iko ly  (1976 :  170)  se  c i tos lovce  čas to  vysky tu j í  v  t zv .  

neúp lných  (nebo  j ednoč l enných)  vě t ách ,  t j .  ve  vě t ách ,  kde  scház í  

zák ladn í  vě tný  č l en  -  p ř í sudek .  Mohou  to  bý t  nap ř .  zvo lán í  Ulos !  

(Ven! ) ,  Hyvä!  (Dob ře ! )  apod .  

 In te r j ekce  se  ob jevu j í  t aké  ve  funkc i  zvo lán í  č i  výk ř iků ,  nap ř .  

Ah! ,  Vo i  vo i ! ,  Vo i  e t tä ! .  Vy tvá ř í  t ak  zv lá š t n í  d ruh  p romluvy ,  k te rá  

nen í  vě tou ,  neboť  obsahu je  j en  c i tos lovce .  Někdy  se  c i tos lovce  a le  

zapo ju j í  i  do  vě tných  ce lků .  Nap ř .  Voi  e t tä  minä  nauro in !  (Oho,  to  

j sem se  nasmál . )  (Su lka la ,  Kar ja la inen  1992 :  26-27) .  
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Něk te ré  g ramat iky  uvádě j í ,  že  in te r j ekce  mohou  vý j imečně  s t á t  

i  ve  funkc i  p ř í sudku .  S  t akovým p ř ípadem j sem se  však  v  komiksech  

nese tka la .  

 

 
3.6.1 (Větné)	
  pozice	
  citoslovcí	
  
 

J ak  j sem j iž  zmín i l a  výše  (v  kap .  č .  3 .6 )  mohou  c i tos lovce  

u tvá ře t  j ednoč l enné  vě ty ,  anebo  bý t  součás t í  vě t  úp lných  a  souvě t í .   

 

Co  se  pos taven í  týče ,  t ak  c i tos lovce  může  s t á t  p rak t i cky  

kdeko l iv  v  t ex tu  –  na  počá tku ,  upros t řed  nebo  na  konc i  

vě ty /p romluvy ,  nebo  samos ta tně  mimo tex t .  V  uvedeném p ř ík l adu  se  

c i tos lovce  in tegru je  do  vě ty :   

Löin  Schwar t z in ,  Re inon  ja  Ra i l in  kanssa  ve toa  s i i tä ,  e t tä  

Tuomio jas ta  tu lee  pres iden t t i .  Mut ta  pah ,  e ipäs  vaan  tu l lu t ,  va ikka  

me i l lä  ko tona  ku inka  jänn i t e t t i in .  (Vsadi l  j sem se  se  Schwar t zem,  

Re inem a  Ra i l im  o  to ,  že  se  Tuomio ja  s tane  prez iden tem.  A le  pf f ,  

nes ta l  se ,  přes tože  j sme  by l i  doma tak  napnu t í . )  ( ISK §  856) .  

 

Vedle  syn tak t i ckého  pos taven í  in te r j ekce  h ra je  v  komiksu  

významnou  ro l i  t aké  j e j í  g ra f i cké  zpracován í  a  zapo jen í  do  t ex tu .  

P ř i  zkoumání  sebraného  mate r i á lu  j sem do š l a  k  závě ru ,  že  v  komiksu  

se  c i tos lovce  mohou vysky tnou t  ve  t řech  poz ic ích .  Může  to  bý t  

spo lu  s  p romluvou  v  j edné  „bub l ině“ ,  což  nen í  p ř í l iš  obvyk lé .  Da lš í  

možnos t í  j e  v ložen í  c i tos lovce  do  v las tn í  „bub l iny“  anebo  g ra f i cké  

znázornění  p ř ímo  v  obrázku .  P ro  vy jád řen í  zvuků  o sob  nebo  zv í řa t  

j e  typ ič tě j š í  c i tos lovce  ve  v las tn í  „bub l ině“  a  p ro  zvuky  pocháze j í c í  

z  p ros t řed í  nebo  p ředmě tů  zase  způ sob  vp i sován í  do  obrázku .  
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Na  nás ledu j í c í ch  s t r ipech  p ředs tavu j i  p ř ík l ady  umís tění  

in te r j ekc í  a  j e j i ch  možných  vě tných  poz ic .  

 

 

V  obr .  č .  1  in te r j ekce  (pyh )  s to j í  v  p rvn ím okénku  ve  v las tn í  

ma lé  bub l ině ,  dá le  ve  d ruhém okénku  p ř ímo  v  obrázku  (nikkar  

n ikkar ) .  
 

 

 
Obr .  č .  1  

 

 

V  obr .  č .  2  s to j í  in t e r j ekce  kon tak tová  (he i )  v  p rvn ím okénku  

v  bub l ině  j ako  součás t  t ex tu .   

 

 
Obr. č.  2 
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V obr .  č .  3  se  vysky tu je  in te r j ekce  dechu  (puuh )  s to j í c í  p ř ímo  

v  obrázku  v  p rvn ím okénku ,  a  dá le  t aké  in te r j ekce  k len í  (s i ka )  ve  

v las tn í  bub l ině  ve  t ře t ím okénku .  

 
Obr. č. 3  
 

V  obr .  č .  4  uvád ím p ř ík l ad ,  kdy  se  in te r j ekce  vysky tu je  

v  bub l ině  a  to  na  konc i  vě ty  ( joo )  ve  t ře t ím okénku .  

 
 

 
 

Obr .  č .  4  

V šechny  ty to  p ř í k l ady  j sem če rpa la  z  kn ihy  Vi iv i  j a  Wagner :  

Pa r i suh tee l l i suus teor i a ,  2008 .  



 
55 

4 CITOSLOVCE V KOMIKSU 
 

4.1 Úloha	
  citoslovcí	
  v	
  komiksu	
  

 

V komiksech  ho jně  využ í vaná  c i tos lovce  zas táva j í  ve  zk ra tce  

s t e jnou  funkc i ,  j akou  p ln í  v  k rásné  l i t e ra tu ře  l íčen í  a  pop i s  

zp ros t ředkovaný  v  ce lých  vě t ách  a  souvě t í ch .   

 

 

4.2 Jazyk	
  a	
  text	
  komiksu	
  	
  

 

Podle  Juhy  Herkmana  (1998 :  68)  j e  p ro  j azyk  komiksu  

spec i f i cká  souhra  obrazu  a  s lov .  Komiksy  maj í  svů j  v l a s tn í  vý r azový  

j azyk .  

 

Komiksový  j azyk  se  sk ládá  z  nadp i su ,  d ia logů  (mez i  pos tavami)  

a  monologů  (nebo  myš l enek  pos tav) .  T ímto  způsobem j sou  

vysvě t lovány  č i  dop lňovány  udá los t i  (nap ř .  p řesun  na  j iné  mís to )  na  

obrázc ích  (Hänn inen ,  Kemppinen  1994 :  82) .  

 

J ana  Hof fmannová  ve  svém č l ánku  ´Komiks  a  j eho  ve rbá ln í  

s ložka´  pop i su je  komiksový  j azyk  j ako  spec i f i cký  f enomén ,  

a  vycház í  p ř i  t om z  d í l a  Th ie r ryho  Groens teena  (The  Sys tem of  

Comics ) .  Kombinace  t ex tu ,  t j .  j azykové  s ložky  se  s ložkou  obrazovou  

vede  ke  značnému omezen í  t ex tu .  Tex t  a  obraz  spo lečně  vy tvá ře j í  

un iká tn í  j edno tu  a  zp ros t ředku j í  dě j ovou  l in i i .  K  zák ladn ím rysům 

komiksu  pa t ř í  an t ropocen t r i smus  a  typ izace .  Komiksy  věnuj í  de ta i ln í  

pozornos t  p ředevš ím  h rd inům,  j e j i ch  vzh ledu  ges tům a  pohybům.  
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Pro  komiks  j e  t aké  cha rak te r i s t i cké  opakován í  a  s t e reo typ izace .  

Také  mluva  pos tav  a  p růběh  d ia logů  má  t endenc i  ke  z jednodušován í .  

Svým charak te rem může  komiksové  zpracován í  p ř í běhů  

p ř ipomína t  novodobé  akčn í  f i lmy .  To  j e  způsobeno  zvýšeným 

výsky tem zvo lán í ,  výk ř iků  (mnohdy  redukovaných  na  c i tos lovce) ,  

impera t ivn ích  výzev  apod .  „Požadavek  vyhraněné  reprezen tace  ve  

vzá jemné  podpů rnos t i  a  svázanos t i  t ex tu  a  obrazu  vede  čas to  i  k  

nadsázce ,  k  p řeexponované  expres iv i tě“  (Hof fmannová  2008) .  

 

Kromě  s t andardn ího  j azyka  se  v  komiksech  vyv inu l  i  zv láš tn í  

v izuá ln í  j azyk  za ložený  na  použ íván í  symbolů .  V  komiksu  j e  možné  

nahrad i t  j azyk  symboly ,  k te ré  s i  č t ená ř  vyk ládá  ins t ink t ivně .  

Schopnos t  p lně  po rozumě t  t omuto  j azyku  j e  možné  z í ska t  jen  č t en ím 

komiksové  l i t e ra tu ry .  Pomocí  symbolů  j sou  čas to  nahrazovány  různá  

s lova ,  nap ř .  nová  myš l enka  -  nápad  nebo  t řeba  chrápán í  (Hänn inen ,  

Kemppinen  1994 :  86) .  P ro  vy jád řen í  emoc í  nebo  vě tš í  expres iv i tu  

komiksového  t ex tu  se  ne jběžně j i  použ íva j í  ty to  symboly  * ,  # ,  @,? ,  !  

apod .  Někdy  t aké  býva j í  čás t i  vu lga r i smů  nahrazovány  těmito  

symboly .  Nap ř .  *@#ke le !  (P i tkänen  1998 :  11) .  

 

J e  o tázkou ,  zda  by  se  ty to  symboly  a  znaky  mě l y  řad i t  

k  c i tos lovc ím.  Já  j sem se  rozhod la  zahrnou t  mez i  c i tos lovce  pouze  

t akové  vý razy ,  k te ré  obsahu j í  pouze  s lova  bez  znaků  a  znamének  

d iakr i t iky .  Do  s t a t i s t iky  j sem tedy  nezahrnu la  žádné  symboly ,  k te ré  

svou  pods ta tou  pa t ř í  do  pa ra jazykových  p ros t ředků .  
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4.3 Přehled	
  nejfrekventovanějších	
  citoslovcí	
  v	
  použitých	
  
komiksech	
  

 

P ro  uce len í  obrazu  o  c i tos lovc ích  ve  zkoumaných  komiksech  

(v iz  kap .  3 .1 )  j sem se  rozhod la  vy tvo ř i t  p řeh led  ne jv íce  už ívaných  

c i tos lovc í .  Z í skaná  c i tos lovce  j sem se řad i l a  pod le  ho jnos t i  vý sky tu  

a  p ro  názornos t  vy tvo ř i l a  g ra f  č .  5  Ne j f rekven tovaně jš í  c i tos lovce  

v  komiksech .  
 

P ro  snaz š í  u spo řádán í  c i tos lovc í  pod le  f r ekvence  j e j i ch  vý sky tu  

j sem je  roz t ř íd i l a  do  skup in  na  zák ladě  s émant ické  nebo  fono log ické  

podobnos t i ,  t j .  různé  va r i an ty  j ednoho  c i tos lovce  neboc  c i tos lovce  

s  p rak t i cky  s t e jným významem j sem poč í t a l a  do  j edné  skup iny .  

 

 

 
 

Gra f  č .  5  Ne j f rekven tovaně j š í  c i tos lovce  v  komiksech  

 



 
58 

 

Jak  j e  pa t rné  z  t abu lky ,  j ednoznačně  ne j f rekven tovaně j š í  j e  

c i tos lovce  pah ,  pyh ,  pöh  ( s  21  exemlá ř i ) ,  k t e rých  se  už ívá  p ro  

vy jád řen í  opovržen í .  Za  j e j i ch  dominan tn í  pos taven í  j e  zodpovědný  

komiks  Teuvo  Ly ly :  Työ  t ek i j änsä  k i i t t ää ,  j ehož  h l avn í  pos tava  

čas to  p ro jevova la  znechucen í  nad  p rac í .  Na  d ruhé  p ř íčce  se  umís t i ly  

vý r azy  smíchu  s  va r i an tami  hehe ,  heh  heh ,  haha ,  hah  hah  se  17  

exemplá ř i .  Na  t ře t í  poz ic i  j sou  c i tos lovce  jaaha ,  jaahas ,  jaha  

( ce lkem 15)  použ ívané  p ro  pochopen í  nebo  pod iven í  se  něčemu.  

Da l š ími  ne jčas tě j š ími  c i tos lovc i  j sou  vý razy  p ro  vzdychán í  nebo  

zděšen í  äh ,  ääh ,  äää  s e  14  exemplá ř i .  Dá le  se  umís t i l a  c i tos lovce  

joo ,  jopas ,  juu  (12)  vy jad řuj í c í  souh las  a  hm,  hmm  (12)  znamena j í c í  

p řemýš l en í .  C i tos lovce  p ro  p ř i j e t í  nové  in fo rmace  nebo  pochopen í  ai  

(ai  n i in ,  a i  joo )  se  vysky t l a  11-krá t .  Dá le  j sem napoč í t a l a  9  

exemplá řů  p ro  c i tos lovce  ojo jo i ,  a ja i  (na ř íkán í ) ,  k i i tos  (děkován í )  

a  vu lga r i smy.  Osmkrá t  se  vysky lo  c i tos lovce  pozdravu  he i ,  he ippa ,  

he ips .  A  na  konec  po  7  exemplá ř í ch  mě l a  c i tos lovce  oho ,  ooh  

(pod iven í  se ) ,  krmh ( z los t i ) ,   hah ,  hä ,  häh  ( t ázán í )  a  ky l lä ,  ky l läpäs ,  

ky l  ( souh lasu) .   

 

 

4.4 Shrnutí	
  analýzy	
  

 

Ce lkem j sem ana lyzova la  306  na lezených  exemplá řů ,  k t e ré  j sem 

excerpova la  z  dě l  výhradně  f inských  au to rů .  Do  ana lýzy  j sem 

zahrnu la  pouze  in te r j ekce ,  k te ré  j sou  insp i rované  zvuky  vydávanými 

č lověkem,  ať  už  s e  j edna lo  o  zvuky  p rodukované  h las ivkami ,  

dechovým ús t ro j ím nebo  os ta tn í  zvuky .  Z  ana lýzy  j sem kromě  

onomatopo í  vy louč i l a  i  s lova  s  deskr ip t ivn í  povahou ,  t j .  pop i su j í c í  

u rč i tou  č innos t  ( j eden í ,  pohyb  apod . ) .   
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Ci tos lovce  j sem ana lyzova la  z  někol ika  poh ledů .  P rvn ím 

a  zá rověň  u rčuj íc ím h led i skem by lo  sémant ické .  Dá le  j sem 

in te r j ekce  hodno t i l a  z  h led i ska  fono log ického ,  mor fo log ického  

a  syn tak t i ckého .  

 

Ne jp rve  j sem z í skaný  ma te r i á l  roz t ř í d i l a  sémant icky .  To to  

k r i t é r ium by lo  k l íčové  t aké  p ro  nás ledu j í c í  podkap i to ly .  S  pomocí  

S t ručné  mluvn ice  f in š t i ny  j sem in te r j ekce  rozdě l i l a  do  dvou  

zák ladn ích  skup in :  a )  in te r j ekce  insp i rované  zvuky  l idského  

h lasového  ús t ro j í  a  b )  os ta tn í  l idské  zvuky .  P rvn í  skup ina  se  dá le  

rozdě lu j e  na  in te r j ekce  emoc iná ln í  a  kon tak tová .  Jedno t l ivé  

ka tegor ie  j sem dop ln i l a  z í skanými p ř ík lady  a  j e j i ch  p řek ladem do  

češ t iny .  

P ro  p řek lad  in te r j ekc í  z  f in š t i ny  do  če š t i ny  nen í  dos tupný  žádný  

vhodný  s lovn ík .  P ro  p ř ib l ížen í  významu f inských  in te r j ekc í  českému 

č t ená ř i  j s em se  snaž i l a  na j í t  ekv iva len tn í  české  vý razy  pomocí  

uvedených  s lovn íků ,  p ř ípadně  do tazován ím se  rod i lých  mluvč í ch .   

 

V  rámci  sémant ické  ana lýzy  j sem zkoumala  t aké  zas toupen í  

j edno t l ivých  typů  i n te r j ekc í .  Ukáza lo  se ,  že  v  rámci  zkoumaného  

ce lku  tvo ř í  s e  42% dominan tn í  skup inu  in te r j ekce  emoc ioná ln í ,  

j e j i chž  skup ina  č í t á  v  daném mate r i á lu  242  exemplá řů .  Kon tak tové  

in te r j ekce  zau j íma j í  15% s  se  47  exemplá ř i  a  in te r j ekce  p ro  os ta tn í  

l idské  zvuky  tvo ř i ly  6% se  17  zás tupc i .   

Skup ina  emoc ioná ln ích  in te r j ekc í  se  sk láda la  z  nás ledu j í c ích  

pod typů ,  v  záv i s los t i  na  tom,  j akou  emoc i  zobrazu j í :  poz i t ivn í  (55  

in te r j ekc í ) ,  nega t ivn í  (77)  a  neu t rá ln í  (110) .   Z  těch to  výs ledků  j e  

pa t rné ,  že  ne jčas tě j i  s e  vysky tova ly  in te r j ekce  neu t rá ln í ,  k t e ré  

tvo ř i ly  45% emocioná ln ích  in te r j ekc í .  In te r j ekce  p ro  nega t ivn í  
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poc i ty  zau j íma ly  32% a  p ro  poz i t ivn í  pouhých  23%.  Ty to  pod typy  

j sem dá le  roz t ř íd i l a  do  skup in  pod le  s i tuace  j e j i ch  vý sky tu .    

Za  zmínku  s to j í  s ložen í  skup iny  neu t rá ln ích  emoc ioná ln ích  

in te r j ekc í ,  v  n íž  s e  ne jčas tě j i  ob jevova ly  in te r j ekce  p ro  pochopen í  

(18%) ,  p řemýš l en í  (16%)  a  vzdychán í  (15%) ,  nás ledova ly  in te r j ekce  

pod iven í ,  t ázán í ,  p řekvapen í ,  mumlán í ,  námahy ,  rozpaků  a  váhán í  

(v iz  g ra f  č .  3 ) .   Zmíněné  typy  in te r j ekc í  j sou  charak te r i s t i cké  už i t ím 

p ro  reakc i  na  novou  in fo rmac i  nebo  s i tuac i ,  ve  k te ré  se  mluvč í  

oc i tnu l .  Nevy jad řuj í  t edy  názor  an i  s t anov i sko  mluvč ího ,  sp íše  

dokres lu j í  ce lkový  ob raz  a  umožňu j í  zk rá t i t  komiksový  t ex t  na  

min imum,  t j .  vy jád ř i t  daný  poc i t  "ve  zkra tce"  pomocí  in te r j ekce .  

 

V  rámci  fono log ické  ana lýzy  in te r j ekc í  j sem se  zaměř i l a  na  

j e j i ch  h láskovou  s tavbu .  Vy š lo  na jevo ,  že  vě tš ina  in te r j ekc í  

dodržuje  p rav id la  voká ln í  ha rmonie ,  t j .  že  se  ve  vý r azech  l ibovo lně  

nekombinu j í  p ředn í  a  zadn í  h lásky .  Naopak  p rav id la  fono taxe  

a  obvyk lá  fono log ická  s t ruk tu ra  j sou  zámě rně  po rušovány  za  úče lem 

zvýšen í  expres iv i ty  daných  vý razů .  To  se  p ro jevu je  už íván ím 

neobvyk lých  fonémů  (nap ř .  g ,  b ,  z ) ,  sh luků  konsonan tů  (krmh,  grrr )  

nebo  neúmě rným prod lužován ím řad  voká lů  (aaaaagr ,  hyyy ) .  

P ř í znakové  se  u  in te r j ekc í  ukáza lo  bý t  t aké  opakovan í  s l ab ik  

(hahaha ,  k i s  k i s )  a  ve lká  va r i ab i l i t a  s t avby  t éhož  vý razu  ( jaa ,  jaaha ,  

jaahas ) ,  na  k te rou  má  pochop i t e lně  značný  v l iv  p re fe rence  au to ra .  

Auto ř i  čas to  už í va j í  opakován í  s t e jných  voká lů  nebo  konsonan tů ,  

aby  t ak  doda l i  in te r j ekc i  na  dů razu .  Ved le  znásobován í  s t e jných  

h lásek  nebo  i  s l ab ik  maj í  au to ř i  možnos t  zvý r azn i t  s lovo  t aké  

pomocí  g ra f i ckých  p ros t ředků ,  nap ř ík l ad  už i t ím ve lkých  p í smen ,  

p ř idán ím znaků  č i  symbolů  apod .  
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Mor fo log ická  ana lýza  mne  u t rvd i l a  v  tom,  že  in te r j ekce ,  j ako  

s lova  neohebná ,  neuž íva j í  p ředpony  an i  p ř ípony  a  ne lze  u  n ich  

s l edova t  změny  v  rámci  f l exe .  Charak te r i s t i ckým rysem je  možnos t  

vy tvá ře t  in te r j ekce  i  j en  z  d i f tongu  (nap ř .  ai ,  o i )  nebo  z  mor fému 

(ojo i ,  vo i )  p ř ípadně  pomoc í  opakován í  (ojo i jo i ) .  Su lka la  

a  Kar ja la inen  (1992 :  398)  v  pub l ikac i  F inn i sh :  Desc r ip t ive  g rammar  

zmiňuj í  in te r j ekce  zakončené  způsobem nezvyk lým pro  f in š t i nu ,  t j .  

konsonan tem -h ,  -m  (ohoh ,  pam )  nebo  sh lukem urč i tých  konsonan tů  

–ks ,  -ps ,  - t s  (naks ,  kops ,  r i t s ) .  U  in te r j ekc í  tvo řených  pouze  

konsonan ty  bývá  p rav id lem už i t í  s l ab iko tvorné  souh lásky  -

r  (p ř ípadně  - s ,  -m )  v  l ibovo lné  kombinac i  s  da lš ími  (grr ,hmm,  s s s t ) .  

Ne jvý r azně j š ím  mor fo - fono log ickým rysem u  in te r j ekc í  j e  ve lká  

mí ra  už i t í  d i f tongů  op ro t i  běžné  s lovn í  zásobě .  V  g ra fu  č .  4 .  j sem 

popsa la  ne j f rekven tovaně jš í  z  n ich .  Ne jv íce  využ í vanými d i f tongy  

ve  vybraných  f inských  c i tos lovc ích  by ly  ai ,  e i  a  o i .  

 

P ř i  ana lýze  vn i t řní  s t avby  in te r j ekc í  j sem se  za j íma la  t aké  

o  zvukovou  symbol iku ,  k te rá  j e  v las tn í  všem jazykům.  Také  ve  

f inských  s lovech  l ze  vys ledova t  up la tňován í  j e j í ch  p rav ide l .  Urč i t é  

h lásky  maj í  různou  zobrazovac í  schopnos t ,  nap ř .  i  už ívané  p ro  

vysoké  zvuky  anebo  o  vysky tu j í c í  se  ve  vý r azech  p ro  p ro  neco  

buc la tého  nebo  h loupého ,  j ak  zmiňu je  Rytkönen  (1935 :  92) .  V  rámci  

skup iny  in te r j ekc í  s  l idským původcem j sem nezaznamena la  

t akové to  už i t í  zvukové  symbol iky .  Důvodem je  ne j sp íše  fak t ,  že  

zvuková  symbol ika  j e  využ ívána  p ředevš ím p ro  jména  anebo  

s lovesa ,  p ř ičemž  nesk lonné  k rá tké  vý r azy  j ako  c i tos lovce  se  j e j ím 

prav id lům p ř ímo  nepod ř i zu j í .   

Na  zák ladě  zkoumání  in te r j ekc í  s  l idským původcem se  mi  t edy  

nepoda ř i l o  po tv rd i t  p rav id la  zvukové  symbol iky  a  de f inova t  h lásky  

charak te r i s t i cké  p ro  vy jad řován í  konkré tn ích  poz i t ivn ích ,  
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nega t ivn ích  nebo  neu t rá ln ích  emoc í ,  a l e  vš imla  j sem s i ,  že  nap ř ík l ad  

p ro  vy jád řen í  souh lasu  dominu je  h láska  a ,  p ro  c i tos lovce  z los t i  

naopak  p řev ládá  už i t í  sh luků  různých  konsonan tů ,  obvyk le  

vn ímaných  j ako  tv rdé ,  nap ř .  k ,  r ,  h .  U  na ř íkán í  nebo  vzdychán í  se  

naopak  využ ívá  v íce  voká lů  a  d i f tongů  (aach ,  o i jo i ,  a i  a i ) .  

 

Ze  syn tak t i ckého  h led i ska ,  j ak  j sem z j i s t i l a ,  nehra j í  in t e r j ekce  

ve  f inš t ině  významnou  ro l i .  Pod le  Alho  a  Kaupp inen  (2009 :  79)  j sou  

to  funkční  s lova ,  k te rá  nemohou  samos ta tně  vy tvá ře t  vě ty  v  p ravém 

s lova  smys lu .  Obvyk le  se  in te r j ekce  vysky tu j í  v  neúp lných  nebo  

j ednoč l ených  vě t ách ,  k te ré  pos t ráda j í  p ř í sudek .  In te r j ekce  se  

vymyka j í  zákon i tos tem vě tné  s t avby .  Mohou  se  vysky tnou t  p rak t i cky  

na  j akéko l i  poz ic i  ve  vě tě  anebo  mimo n i .  Ve  zkoumaném mate r i á lu  

j sem zaznamena la  in te r j ekce  j ak  in teg rované  do  vě ty /p romluvy ,  t ak  

t aké  s to j í c í  samos ta tně .  Z  poh ledu  g ra f i ckého  zpracován í  mohou  s t á t  

in te r j ekce  v  samos ta tné  "bub l ině" ,  ve  s t e jné  "bub l ině"  spo lu  

s  p romluvou ,  nebo  p ř ímo  v  obrázku .   

 

Ana lýzu  j sem uzav ře la  zp racován ím p řeh ledu  

ne j f rekven tovaně jš í ch  in te r j ekc í  v  použ i tých  komiksech .  Na  

pomys lných  p rvn ích  t řech  p ř íčkách  se  umís t i l a  c i tos lovce  p ro  

vy jád řen í  opovržen í  (pah ,  pyh ) ,  za  n imi  se  umís t i ly  c i tos lovce  

smíchu  (hehe ,  heh  heh ,  haha ,  hah  hah )  a  dá le  c i tos lovce  p ro  

pochopen í  nebo  pod iven í  se  ( jaaha ,  jaahas ,  jaha ) .  V  pods ta tě  s e  

t ak to  ukáza ly  h lavn í  zás tupc i  všech  typů  emoc ioná ln ích  in te r j ekc í  –  

poz i t ivn ích ,  nega t ivn ích  i  neu t rá ln ích .  
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5 Závěr 
 

V  t é to  d ip lomové  p rác i  j sem se  zabýva la  p rob lemat ikou  

f inských  c i tos lovc í  j ako  s lovn ího  d ruhu  a  j e j i ch  ana lýzou .   

Mate r i á l  p ro  rozbor  j sem z í ska la  z  komiksové  l i t e ra tu ry ,  k te rá  

se  p ro  exce rpc i  in te r j ekc í  po tv rd i l a  j ako  ne jvhodně jš í ,  neboť  

obsahova la  in te r j ekce  ve  vý razně  vyšš í  mí ře  než  o s t a tn í  l i t e rá rn í  

žánry .   

V  úvodn í  kap i to le  j sem p ředs tav i l a  t e rmino log i i  spo jenou  

s  in te r j ekcemi  a  da lš í  t e rmíny  už ívané  v  t é to  p rác i .  Teore t i cký  

r ámec  p ráce  j sem za lož i l a  p ředev š ím na  pub l ikac i  I so  suomen  

k ie l iopp i  (2004) ,  k te rá  j e  v  současnos t i  ne jobsáh le jš í  f inskou  

g ramat ikou .   

P ro  l ep š í  p řeh lednos t  j sem urč i t é  cha rak te r i s t iky  f inských  

c i tos lovc í  p ředs tavova la  pa ra le lně  s  pop i sem českých  in te r j ekc í .  

Z  českých  zdro jů  j s em využ íva la  p ředevš ím P ř í ruční  mluvn ic i  

češ t iny  (2003)  a  Mluvn ic i  češ t iny  1 ,  2  (1986) .   

Snaž i l a  j sem se  porovna t  názory  au to rů  f inských  i  českých  

g ramat ik  a  vybraných  s tud i í  o  in te r j ekc ích  a  ap l ikova t  j e j i ch  závě ry  

na  exemplá ře  z í skané  z  komiksové  l i t e ra tu ry .   

Ukáza lo  se ,  že  ve  f in š t i ně  j e  na  rozd í l  od  če š t i ny  s lovnědruhové  

za řazen í  in te r j ekc í  poněkud  vágn í .  J inak  se  a l e  f inská  a  česká  

c i tos lovce  v  mnohém podoba j í .  Ved le  shodné  j azykové  fukce  a  už i t í  

v  obdobných  s i tuac ích ,  ma j í  t éž  značné  od l išnos t i  v  h láskové  s t avbě  

op ro t i  běžné  s lovn í  zásobě  a  použ íva j í  shodné  metody  p ro  zvýšen í  

expres iv i ty .  Také  se  po týka j í  s  u rč i tými ob t ížemi  v  t ř ídění  

a  s  p řesahy  ve  v las tn ích  sémant ických  ka tegor i í ch .   
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V rámci  d ruhé  kap i to ly  j sem se  snaž i l a  p ředs tav i t  ex i s tu j í c í  

poh ledy  na  k las i f ikac i  c i tos lovc í .  

Ve  f in š t i ně  j sou  c i tos lovce  nazývány  ´ in te r j ek t io t ´  nebo  

´huudahdussana t ´ .   Ved le  těch to  po jmenovan í  j sem u  někol ika  

au to rů  zaznamena la   od l išné  t e rmíny  p ro  v íce  méně  s t e jné  typy  s lov ,  

nap ř .  u  He leny  Su lka ly  (1992 :  397)  š l o  o  ideofony  a  Aarn i  Pen t t i l ä  

(1963 :  503)  hovo ř í  o  t zv .  imi ta t ivech .  Obě  t a to  po jmenován í  

zas tupu j í  u rč i tý  t yp  in te r j ekc í .   

P ř i  t ř í děn í  in te r j ekc í  do  podka tegor i í ,  j s em se  se tka la  se  

zvukomalebnými  c i tos lovc i .  V  češ t ině  j sou  onomatopo ia  j edn ím ze  

zák ladn ích  typů  i n t e r j ekc í ,  a  p ro to  j sem j im věnova la  kap i to lu  2 .3 .1 .  

Ve  f in š t i ně  s e  j e j i ch  poz ice  v  r ámci  c i tos lovc í  ukáza la  bý t  

d i sku tab i ln í .  I so  suomen  k ie l iopp i  (2004 :  §  856)  řad í  in te r j ekce  

k  t zv .  expres ivn ím par t iku l ím,  j e j i chž  zák ladn ím rysem je  r eakčnos t .  

Ta  u  onomatopo í  chyb í ,  a  p ro to  by  nemě l a  bý t  k  in te r j ekc ím řazena .  

Také  pod le  Evy  Mikone  (2002 :  17  -  18) ,  He ikk iho  Lesk inena  (2001 :  

10)  a  Osma Iko ly  pa t ř í  onomatopo ia  svou  pods ta tou  spo lu  

s  deskr ip t ivy  do  t zv .  expres ivn ích  s lov .  Z  důvodu  rozporup lného  

chápán í  onomatopo í  ve  f inš t ině ,  j s em se  rozhod la  ana lyzova t  j iný  

t yp  in te r j ekc í .  

 

S lovnědruhová  k las i f ikace  in te r j ekc í  ve  f in š t i ně  ukáza la  vě t š í  

va r i ab i l i tu  než  v  češ t ině .  P ř i  t ř ídění  s lov  do  s lovn ích  druhů  s e  

v  češ t ině  ne j l épe  osvědč i lo  funkční  k r i t é r ium,  t j .  k l a s i f ikace  s lov  na  

zák ladě  j e j i ch  konkré tn ího  už i t í .  Ve  f inš t ině  s e  p r imárně  up la tňuje  

f l ek t ivn í  k r i t é r ium,  a le  p ro  roz t ř ídění  nesk lonných  vý razů  s e  

f inš t ina  t aké  p ř ik lán í  k  funkčnímu kr i t é r iu .  Kl as i f ikac i  však  z těžuje  

f ak t ,  že  mnohé  vý razy  j sou  v  p rax i  už ívány  v  p roměnl ivých  ro l í ch .  
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Nesk lonná  s lova  nebo  s lova  s  neúp lným parad igmatem se  d le  

ISK dě l í  na  p ř í s lovce  (adverb i t ) ,  zá ložky  a  p řed ložky  (adpos i t io t )  

a  pa r t iku le  (pa r t ikke l i t ) .  Na  t é to  k las i f ikac i  se  shodu j í  všechny  

mnou  už ívané  g ramat iky .  In te r j ekce  j sou  součás t í  pa r t iku l í ,  k t e ré  se  

dá le  dě l í  do  někol ika  podka tegor i í ,  k t e ré  se  mí rně  l iš í  v  záv i s los t i  

na  g ramat ice .  Pod le  ISK j sou  mez i  pa r t iku le  řazena  c i tos lovce  

( in te r j ek t io t ) ,  čás t i ce  (d ia log i ,  l ausuma,  modaa l i ,  fokus  

a  sävypar t ikke l i t ) ,  spo jky  (kon junk t io t ) ,  dů r azová  s lova  

( in tens i t ee t t i sana t )  a  s lova  p ř ib l ižného  u rčen í  ( l ik imäärän  

i lma i s imat )  ( ISK 2004 :  §  792) .  Osmo Iko la  (1976 :  23)  uvád í  

a l t e rna t ivn í  dě l en í  pa r t iku l í  na  p ř í s lovce  (adverb i t ) ,  p řed-  a  zá ložek  

(adpos i t io t ) ,  spo jky  (kon junk t io t )  a  c i tos lovce  ( in te r j ek t io t ) .  

U  j iných  au to rů  s e  ob jevova ly  da lš í  va r i an ty  k las i f ikace  pa r t iku l í  do  

pod typů ,  k t e ré  j sem popsa la  v  kap .  2 .3 .  

T ř ídění  samotných  in te r j ekc í  do  podka tegor i í  se  zběžně  zabývá  

ISK,  k te rá  uvád í  t abu lku  s  typy  in te r j ekc í  a  s i tuac í  (v iz  t ab .  č .  1 ) ,  

ve  k te rých  se  ob jevu j í .  Pod typů  i n t e r j ekc í  j e  mnoho  a  v  če š t ině  i  ve  

f inš t ině  docház í  k  f luk tuac i  in te r j ekc í  ne jen  v  rámci  v lasn ích  typů ,  

a l e  t aké  v  rámci  s lovn ích  d ruhů .  Ve  f inš t ině  s e  mohou  ve  funkc i  

c i tos lovce  ob jev i t  nap ř .  zá jmena ,  vu lga r i smy,  pozdravy ,  s lovesné  

impera t ivy ,  j iné  s lovesné  tva ry ,  nebo  t aké  subs tan t iva .  Ved le  toho  

se  c i tos lovce  t aké  čas to  spo ju j í  s  čás t i cemi  anebo  s  upozorňovc ími  

s lovy  (huomionkohd i s t ime t )  apod .   

 

Ve  t ře t í  kap i to le  j sem se  věnova la  ana lýze  exce rpovaných  

in te r j ekc í  a  zaměř i l a  j sem se  pouze  na  in te r j ekce ,  k te ré  mě ly  j ako  

původce  l idské  zvuky .  Na  uvedených  p ř ík l adech  j sem se  snaž i l a  

popsa t  t en to  s lovn í  d ruh  z  poh ledu  sémant ického ,  fono log ického ,  

mor fo log ického  a  syn tak t i ckého .  S  pomocí  s t a t i s t i ckých  metod  j sem 

s ledova la  t aké  u rč i t é  cha rak te r i s t i cké  rysy  c i tos lovc í .  
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P ř i  s émant ické  ana lýze  j sem z j i s t i l a ,  že  k las i f ikace  f inských  

c i tos lovc í  j e  do  značné  mí ry  podobná  české .  Na  zák ladě  někol ika  

g ramat ik  j sem vy tvo ř i l a  v las tn í  sys tém t ř ídění  c i tos lovc í ,  k te rý  j s em 

doprovod i l a  p ř ík l ady  z í skanými z  komiksové  l i t e ra tu ry .  P ř ík l ady  

j sem dop ln i l a  o  p řek lad  do  češ t iny .  Zák ladn í  ka tegor ie  v  mnou  

navrženém sys tému p ředs tavu j í  a )  zvuky  l idského  h lasového  ús t ro j í ,  

k t e ré  dá le  dě l ím na  emoc ioná ln í  a  kon ta tkové  in te r j ekce ,  b )  os ta tn í  

l idské  zvuky  (dech ,  ř íhán í  apod . )  v iz  kap .  3 .2 .1 .  

U  sémant ických  podka tegor i í  in t e r j ekc í  j sem s ledova la  j e j i ch  

zas toupen í  v  r ámci  zkoumaného  ce lku  ( t j .  306  komiksových  

in te r j ekc í ) .  Mez i  zák ladn ími  typy  in te r j ekc í  dominova la  c i tos lovce  

emoc ioná ln í  se  79% (kon tak tová  zau j íma la  15% a  os ta tn í  l id .  zvuky  

6%) .  U  in te r j ekc í  emoc ioná ln ích  j sem popsa la  p rocen tuá ln í  

zas toupen í  j edno t l ivých  pod typů ,  k t e ré  tvo ř i ly  in te r j ekce  neu t rá ln í  

(45%) ,  nega t ivn í  (32%)  a  poz i t ivn í  (23%) .  Ne j typ ič tě jš í  neu t rá ln í  

emoc ioná ln í  in te r j ekce  zobrazu j i  v  g ra fu  č .  3 .   

Dá le  v  kap .  3 .2 .4  j sem se  věnova la  p řesahům mez i  

sémant ickými  ka tegor iemi  emoc ioná ln ích  c i tos lovc í  a  vy tvo ř i l a  

t abu lku  č .  2 ,  k te rá  obsahu je  p ř ík lady  c i tos lovc í  s  vysvě t l en ím,  

v  j akém významu se  mohou  v  p rax i  vysky tnou t .  

 

Z  fono log ického  h led i ska  se  c i tos lovce  v  porovnán í  s  os ta tn ími  

s lovn ími  d ruhy  ukáza la  bý t  vý j imečná  svou  vn i t řn í  s t avbou ,  

už íván ím neobvyk lých  h lásek ,  nes tandar tn ími  kombinacemi  voká lů  

a  konsonan tů ,  j e j i ch  sh lukován ím,  redup l ikac í  h lásek ,  s l ab ik  č i  

ce lých  vý razů ,  j ak  j sem popsa la  v  kap .  3 .3  a  3 .4 .  P rav id la  voká ln í  

ha rmonie  j sou  p la tná  s t e jně  t ak  u  c i tos lovc í ,  j ako  u  os ta tn ích  

s lovn ích  d ruhů  ve  f in š t i ně .  
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Ved le  s tud ia  fono log ické  s t avby  f inských  c i tos lovc í  j sem se  

pokus i l a  z j i s t i t ,  zda  u  n ich  docház í  k  up la tňován í  p rav ide l  zvukové  

symbol iky ,  a l e  moje  očekáván í  se  nepo tv rd i l a .  V  rámci  

sémant ických  ka tegor i í  in t e r j ekc í  j sem pozorova la  u rč i t é  t endence  

v  už íván í  konkré tn ích  voká lů  a  konsonan tů ,  avšak  žádné  h lásky  se  

d le  p rav ide l  zvukové  symbol iky  nepro jev i ly  j ako  d i s t ink t ivně  

expres ivn í .    

Také  z  mor fo log ického  h led i ska  j sou  c i tos lovce  zv láš tn ím 

s lovn ím druhem.  Jako  neohebná  s lova  nepod léha j í  f l ek t ivn ím 

změnám,  nepouž íva j í  p ředpony  an i  p ř ípony ,  t j .  zachováva j í  s i  s t á l e  

s t e jný  t va r .  Ke  změnám u  n ich  docház í  j en  v  rámci  h láskových  

va r i ac í ,  za  k te ré  j e  zodpovědný  au to r .  Mor fémová  s t avba  in te r j ekc í  

j e  spec i f i cká ,  p ř i  s tud iu  z í skaných  c i tos lovc í  j sem se  se tka la  

s  vý r azy  tvo řenými j en  d i f tongy  nebo  j e j i ch  kombinac í .  Ved le  

us tá lených  d i f tongů  j s em u  in te r j ekc í  ob jev i l a  t aké  méně  obvyk lé  

kombinace  voká lů .  V  g ra fu  č .  4  uvád ím ne juž ívaně jš í  d i f tongy  

u  zkoumaných  in te r j ekc í .  

 

Syn tak t i cké  h led i sko  se  u  c i tos lovc í  j ev í  j ako  méně  významné  

než  u  ohebných  s lovn ích  d ruhů .  C i tos lovce  se  čas to  vymyka j í  

zákon i tos tem vě tné  s t avby ,  vysky tu j í  se  j ednoč l ených  nebo  

neúp lných  vě t ách .  U  komiksových  c i tos lovc í  by lo  dů l ež i tě jš ím 

rysem sp íše  j e j i ch  fyz ické  umís tění  v  okénku  ( s t r ipu)  a  j e j i ch  

zač l enění  do  p romluv .   

 

Na  závě r  bych  ch tě l a  uvés t  za j ímavos t ,  k t e ré  j sem s i  pov š imla .  

P ř i  č t en í  komiksové  l i t e ra tu ry  j sem se  se tka la  t aké  s  j inými  fo rmami  

expres iv i ty  než  j sou  in te r j ekce .  Komiksový  j azyk  j e  spec i f i ckým 

fenoménem,  k te rým se  zabýva la  ce lá  řada  j azykovědců .  J edn ím 

z  vý r azných  rysů ,  k t e rý  od l išu je  komiksový  j azyk  od  os ta tn í  
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l i t e ra tu ry  j e  už íván í  zv láš tn ích  znaků .  Pomocí  symbolů  j sou  obvyk le  

nahrazovány  čás t i  s lov ,  nebo  ce lé  vý r azy  (obvyk le  vu lga r i smy nebo  

j iná  zvo lán í ) .  J ako  da lš í  cha rak te r i s t i cké  rysy  komiksu  l ze  zmín i t  

g ra f i cké  zpracován í  t ex tu ,  souhra  in fo rmac í  podávaných  

p ros t ředn ic tv ím obrazu  a  t ex tu ,  s t e reo typ izace ,  z j ednodušován í  a td .  

Do  svého  zkoumání  j sem takové to  j evy  nezahrnu la ,  p ro tože  se  b l íž í  

sp í še  pa ra jazykovým pros t ředkům. 
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5.1 Tiivistelmä	
  

 

Tässä  tu tk ie lmassa  t a rkas te len  in te r j ek t ion  käs i t e t t ä  l äh innä  

suomen  k ie len  va lossa  j a  e s i t än  e r i  k ie l i t i e t e i l i jö iden  näkemyks iä  

in te r j ek t io i s t a .  

Aine i s tona  on  runsaa t  306  in te r j ek t io ta ,  j o tka  o len  po iminu t  

suomenkie l i s i s t ä  sa r j akuv i s t a .  Muih in  k i r j a l l i suuden  l a j e ih in  

ve r ra t tuna  sa r j akuva  oso i t t au tu i  pa rhaaks i ,  koska  se  s i sä l t ää  en i t en  

in te r j ek t io i t a .   

Tu tk imuksen  koh teeks i  va l i t s in  ihmisääne l l ä  mot ivo i tunee t  

in te r j ek t io t .  Tähän  ryhmään  kuu luva t  sekä  ään ihuu l i l l a  luodu t  ääne t  

e t t ä  muut  ihmis ten  ääne t  ku ten  heng i tyse l in ten  tuo t t amat  ään tee t .   

Ens immäisessä  luvussa  pyr in  es i t t ämään  määr i t e lmä t  j a  

luok i t t e lu jä r j e s t e lmät ,  j o tka  nouseva t  t ä s sä  tu tk imuksessa  

keske i s iks i .  Teoree t t inen  rakenne  t ä s sä  työssä  pe rus tuu  en i t en  I soon  

suomen  k ie l iopp i in .  Sen  ohe l l a  o len  käy t t äny t  myös  mui ta ,  

k i r j a lue t t e lossa  main i t tu ja  l äh te i t ä .   

Suomen  k ie len  in te r j ek t io iden  omina i sp i i r t ee t  o len  kuva i l lu t  

tšek ink ie l i s t en  in te r j ek t io iden  kanssa  r innakka in .  Olen  y r i t t äny t  

ve r ra ta  e r i  suomala i s t en  j a  tšekk i l ä i s t en  l ingv i s t i en  mie l ip i t e i t ä  

in te r j ek t io i s t a  j a  sove l t aa  saamian i  joh topää töks iä  ana lyys i in .  

Tu l i  i lmi ,  e t t ä  tšek in  k ie lessä  in te r j ek t io t  ova t  me lko  se lväs t i  

määr i t e l ty  sana luokka ,  mut ta  suomen  k ie lessä  es i in tyy  enemmän 

var i aa t io ta  sano jen  luok i t t e lussa .  

Olen  saanu t  se lväks i ,  e t t ä  tšek in -  j a  suomenkie l i s i l l ä  

in te r j ek t io l l a  on  pa l jon  yh te i s i ä  p i i r t e i t ä .  Molemmissa  k ie l i s sä  

in te r j ek t io i l l a  on  sama  t eh tävä  j a  n i i t ä  käy te tään  samanka l t a i s i s sa  

t i l an te i s sa .  Ni i l l ä  on  myös  e r iko inen  äännerakenne  j a  n i i t ä  on  va ikea   

j ao te l l a  a l aka tegor io ih in .  
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To i sessa  luvussa  kuva i l en  o lemassa  o lev ia  sana luokka jao t t e lu -

j ä r j e s temiä .  Suomen  k ie les sä  in te r j ek t io t  n imi te tään  y leensä  

huudahdussano iks i ,  mut ta  löy tyy  mui tak in  i lmauks ia .  Es im.  He lena  

Su lka la  (1992 :  397)  ma in i t see  ideofon i t  j a  Aarn i  Pen t t i l ä  (1963 :  

503)  puhuu  imi ta t i ive i s t a .  Molemmissa  t apauks i s sa  on  kyse  jo i s t ak in  

in te r j ek t io iden  a la tyype i s t ä .  

Onomatopoee t t i s i l l e  i lmauks i l l e  o len  omis tanu t  luvun  2 .3 .1 ,  

koska  ne  ova t  in te r j ek t io iden  e r iko is tyypp i .  Ainak in  t šek in  k ie lessä  

n i i l l ä  on  hyv in  vak i in tunu t  a sema .  I son  suomen  k ie l iop in  mukaan  

n i i s t ä  ku i t enk in  puu t tuu  yks i  t ä rkeä  omina i suus  -  r eak t i iv i suus .  Sen  

t ak ia  o len  j ä t t äny t  onomatopoee t t i se t  in te r j ek t io t  po i s  t ä s t ä  

tu tk imus työs tä .  

In te r j ek t io iden  sana luokka jao t t e lua  käs i t t e l ee  pa rha i t en  I so  

suomen  k ie l iopp i ,  jonka  mukaan  t a ipumat tomat  sana t  ( t a i  sana t ,  

j o i l l a  on  os i t t a inen  pa rad igma)  j ae taan  seuraav i in  luokk i in :  

adverb i t ,  adpos i t io t  j a  pa r t ikke l i t .  Samaa  mie l t ä  ova t  myös  ka ikk i  

muut  k ie l iopp ik i r j a t ,  j o i t a  o len  käy t t äny t ,  mut t a  a l a tyyp i t  

luok i t e l l aan  e r i  t avo in .  Er i  k ie l iope i s sa  löy tyy  e r imie l i syyks iä  

t a ipumat tomien  sano jen  t a i  pa r t ikke le iden  a la j ao t t e lus ta .  

Pa r t ikke le iden  a la tyyp i t  e s i t än  luvussa  3 .3 .  

In te r j ek t io iden  j ao t t e lu  a l a l a j e ih in  oso i t t au tu i  a ika  hanka laks i  

t eh täväks i .  A la tyyppe jä  on  pa l jon  j a  ne  use in  va ih te leva t ,  koska   

in te r j ek t io iden  merk i tys  on  hyv in  r i ippuva inen  kon teks t i s t a .  

Luvussa  3 .2 .4  es i t än  in te r j ek t io iden  a la tyypp ien  

pää l l ekkä i syys tapauks ia  j a  se l i t än  minkä la i s i s sa  merk i tyks i s sä  ne  

to imiva t .  

In te r j ek t io i t a  vo i  p i t ää  avo imena  sana luokkana ,  johon  vo i   

l i sä tä  uus ia  sano ja .  I son  suomen  k ie l iop in  mukaan  ova t  muis ta  

sana luok i s t a  in te r j ek t io iks i  ku lkeu tunee t  sana t  ova t  t ava l l i s i a .  

Er i ty i ses t i  pa r t ikke le i s t a  use in  s i i r tyy  i lmauks ia  in te r j ek t ioks i .  
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Tu tk ie lman  ko lmannessa  luvussa  hahmot te len  l aa jahkoa ,  

S t ručná  mluvn ice  f inš t iny :n  a ine i s toon  pe rus tuvaa  in te r j ek t io iden  

semant t i s t a  luok i t t e lua ,  jonka  o len  muokannu t  

sa r j akuva in te r j ek t io iden  t a rpe iden  mukaan .   

In te r j ek t io t  ana lyso in  myös  mor fo - fonee t t i ses tä  j a  syn tak t i ses ta  

näköku lmas ta .  T i l a s to l l i s i l l a  mene te lmi l l ä  o len  j ä l j i t t äny t  j a  

kuva i l lu t  in te r j ek t io iden  t i e tyn la i se t  e r i ty i sp i i r t ee t .  Es i t än  saamani  

näy t t ee t  j a  n i iden  käännökse t  tšek iks i .  

Käännökse t  o len  l aa t inu t  k ie l i t a jun i  j a  tun temuksen i  avu l l a  j a  

käy t in  myös  k i r j a lue t t e lossa  main i t tu j a  sanak i r jo ja .  

In te r j ek t io iden  fono taks ia  koskevassa  osassa  käs i t t e l en  

epäkonven t ionaa l i s t a  ään te iden  käy t töä  j a  mui ta  ke ino ja ,  jo i l l a  

koros te taan  in te r j ek t io iden  ekspress i iv i syy t t ä .   

Ku ten  odo t in ,  ana lyys i  tod i s t i ,  e t t ä  in te r j ek t io t  ova t  

äänneasu l t aan  va r s in  e r i l a i s i a  ve r ra t tuna  muih in  sana luokk i in .  

To i s inpä in  äännesymbol i ikan  käy t tö  e i  oso i t t au tunu t  t äys in  

to imivaks i  in te r j ek t io i s sa ,  mut ta  huomas in  muutamia  e r iko i sp i i r t e i t ä  

vokaa l i en  j a  konsonan t t i en  käy tössä .  Mor fo log i ses t i  in t e r j ek t io t  

e ivä t  o le  o ike in  k i innos tav ia  sano ja ,  koska  ova t  t a ipumat tomia  

e ivä tkä  käy tä  p re f ikse jä  e ikä  su f f ikse ja .  Sanaraken teeessa  i lmenee  

va r i aa t io i t a ,  j o tka  on  use in  luonu t  k i r j a i l i j a .  

Tu tk ie lmassa  pohd in  myös  in te r j ek t io iden  syn tak t i s t a  a semaa .  

In te r j ek t io i l l a  sa r j akuv i s sa  e i  o le  suur ta  syn tak t i s t a  merk i tys tä .  

Tärkeämpi  n i i l l e  on ,  missä  pa ikassa  ne  es i in tyvä t  " s t r ip i s sä" .  

In te r j ek t io iden  mahdol l i se t  e s i in tymisasemat  kuva i l en  luvussa   

3 .6 .1 .  

Vi ime i sessä  luvussa  pohd in  sa r j akuvan  k ie l t ä ,  sen  merk i tys tä  j a  

tyyp i l l i s i ä  omina i suuks ia .  Tu tk ie lman  lopuks i  e s i t än  

kaav iomuodossa  sa r j akuv i s sa  en i t en  käy te ty t  in te r j ek t io t .   
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7.2 Příloha	
  2	
  -­‐	
  Slovníček	
  interjekcí	
  	
  
 
 
 

 
Interjekce	
  a	
  její	
  

varianty	
  
Sém.	
  typ	
  interjekce	
   Situace	
  výskytu	
   Překlad	
  do	
  češtiny	
  

aaa	
  aa	
  	
   pozitivní zpěv láá láá 
aarg,	
  aargh	
   negativní zděšení áááá 
ah	
   neutrální překvapení, vzdychání ach, ách 
aah	
   neutrální vzdychání ach 
aha,	
  ahaa	
   neutrální pochopení aha, ahá 
ai,	
  ai	
  jai	
  ai	
  	
   neutrální, negativní pochopení, podivení, 

nářek 
ah, aha, aj, ajajai 

ai	
  jaa,	
  ai	
  niin,	
  
aijuu	
  

neutrální pochopení jo ahá 

anteeks,	
  anteeksi	
   kontaktová omluva promiň 
auts	
   negativní bolest au, auvajs 
äh	
  (ja	
  voih)	
   neutrální, negativní vzdychání, nelibost uch ach 
äh	
  puh	
   neutrální námaha uff 
älämölö	
  
ungalapungala	
  

neutrální mumlání nesrozumitelný 
křik 

ärh	
   negativní zlost ggrr 
äyk	
   negativní odpor, zdešení fuuj 
ääh	
   negativní zděšení, strach uááá 
äää	
   negativní nářek uáá (pláč) 
bravo	
   pozitivní radost bravó 
böö	
   negativní strach baf 
ee	
  	
   neutrání váhání ééé 
ehem	
   neutrání váhání, přemýšlení ehm 
ei	
   negativní nesouhlas né 
grunt,	
  urugh	
   negativní bručení grrr, vrrr 
gulp	
   ostatní. lid. zvuky polknutí polk 
göök	
   neutrální mumlání nesmyslný zvuk 
haa	
   pozitivní smích háá 
hah	
   negativní údiv, úlek aah 
hah	
  hah	
   pozitivní smích ha há 
hai	
   kontaktová zvolání hai 
hä	
   neutrální úlek, údiv có 
häh	
   neutrální podivení, tázání,    

zděšení 
cožé 

hämph	
   negativní bručení, přemýšlení chrmm 
heh	
  heh	
   pozitivní smích hehe 
hei	
   Kontaktová pozdrav ahoj 
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hei	
  hei	
   kontaktová rozloučení sbohem 
hei	
   neutrální údiv héj 
heips	
   kontaktová upozornění, zvolání hej, hejty 
hi	
  hi,	
  hih	
  hii	
   pozitivní smích hihi 
hm,	
  hmm,	
  
hmmm	
  

neutrální přemýšlení hm, hmm 

hnh	
   neutrání údiv, nepochopení heh, cožé 
huh	
  huh	
   neutrální vzdychání, dech fúú, hé 
hui	
   negativní zděšení, úlek ááá, fuj 
hulttio	
   negativní vulgarismu ničema 
huokkaus	
   neutrální zívání zív 
huomenta	
   kontaktová pozdrav dobré ráno 
hups	
   neutrální překvapení ups 
huraa,	
  hurraa	
   pozitivní radostné zvolání hurá 
hys	
   negativní zlost, odhánění kšá 
hö	
   neutrální údiv oh 
höh	
   neutrální údiv, rozčilení oh, no toto 
höh	
  höh.	
   neutrální přitakání hmm 
höpö	
  höpö	
   negativní podcenění, nepříjetí podceneni, neprijeti 
iik	
   neutrální pištění ííí 
jaa	
   neutrální údiv, pochopení ahá, jo ták 
jaa	
  jaa	
   pozitivní souhlas jo jo 
jaaha,	
  jaahas,	
  
jaha	
  

neutrální reakce na novou 
informaci, pochopení, 

údiv 

aha, ahá, jo aha, tak 
teda 

jäkä	
  jäkä	
  	
  	
   negativní lamentování blá blá 
jihuu	
   pozitivní nadšení jupí 
johan	
  nyt!	
   pozitivní souhlas, pobídnutí no jó, šup 
joo	
     souhlas, uvádí větu 
jopas	
   neutrální reakce na novou 

informaci 
jo tak 

jösses	
   negativní vulgarismus ježiš 
juu,	
  juu	
  kyllä	
   pozitivní souhlas jo, jó, jasně 
kakara	
   negativní vulgarismus spratek 
kiitos	
   kontaktová děkování, zvořilost děkuji 
kirottua	
   negativní klení sakra 
kiäh	
  kiäh,	
  kjäh	
  
kjäh	
  

neutrální nesmyslné mumlání, 
škodolibý smích 

bla bla, chichi 

klunk	
   ostatní lid. zvuky polknutí polk 
krhm	
   negativní zlost, bručení grrrh 
kurre	
  kurre	
   kontatková volání na zvířata láká veverku 
kyl,	
  kyllä,	
  
kylläpäs	
  

pozitivní souhlas jo, ano, jasan 

lääh,	
  lääh	
  lääh	
   ostatní lid. zvuky těžce oddechuje, funí uff, úúff 
maa-­‐ha-­‐ha-­‐ha-­‐ kontaktová zvolání góól 
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ha-­‐aali	
  
mm,	
  mmm	
   neutrální, pozitivní přemýšlení , libost, mmm 
moiskis	
   ostatní lid. zvuky políbení mlask 
morjens	
   kontaktová pozdrav dobrý ráno 
moukka	
   negativní vulgarismus  křupan 
mums	
  mums	
   ostatní lid. zvuky mlaskání při jídle mlask 
mutinaa	
   neutrální mumlání mum mum 
nähdään	
   kontaktová pozdrav nashle 
näkemiin	
   kontaktová pozdrav naviděnou  
no	
  niin	
  	
   neutrální zvolání no ták 
no,	
  no	
  no	
   neutrální zvolání, upozornění no no 
nooh	
   neutrální váhání, přemýšlení nó 
nuuh	
     čichá 
öh	
  	
  	
     překvapení, nemilé 
öh	
  …hei	
  vaan..öh	
   neutrální, kontaktová vzdychání, zamilovaný 

pozdrav 
ach...tak páá..och 

oho	
   neutrální údiv, úlek ou, och 
oi	
   pozitivní zpěv oí 
oijoi	
   neutrální, negativní nářek, podivení ojoj, ojoijoi 
okei	
  	
  	
   pozitivní souhlas oukej 
onneksi	
  olkoon	
   kontaktová radostné zvolání gratulace 
oo	
   pozitivní zpěv óó  
ooh	
   neutrální vzdychání, údiv och 
öö	
   neutrání váhání, přemýšlení ó 
pah	
   negativní opovržení, nelibost pche 
pahus	
   negativní vulgarismus sakra, k čertu 
päivää	
   kontaktová pozdrav dobrý den 
pöh	
   negativní nelibost pfff 
prööt	
   ostatní lid. zvuky prdnutí prrrd 
pst	
   kontaktová tišení, upoutání 

pozornosti 
psst 

ptyh	
   ostatní lid. zvuky funí/plive si na prst tfuj 
pusi	
   ostatní lid. zvuky políbení líb 
puuh	
   neutrální námaha úfff 
pyh	
   negativní odfrknutí, nesouhlas tss, pff 
ryys	
   ostatní lid. zvuky nalévá se pivem glo glo 
se	
  niljake	
   negativní vulgarismus ten slizoun 
se	
  sika	
   negativní vulgarismus to prase 
seis	
   kontaktová zastavení stát 
shhh,	
  shhh	
   kontaktová tišení pss, pššš 
snif	
   ostatní lid. zvuky popotahuje při pláči fňuk 
terve	
   kontaktová pozdrav nazdar 
tervetuloa	
   kontaktová pozdrav vítej 
tottakai	
   pozitivní souhlas jasan, jasně 
tä	
   neutrální tázání co, cože 
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ups	
   neutrální úlek ou, jejda 
urgh,	
  graah	
   negativní nesmyslné bručení chrr, grrr 
vau	
   pozitivní nadšení jéé, wau 
voi	
  ei	
   negativní zklamání, nářek, 

zděšení 
ach né 

voi	
  kiitos	
  kiitos…	
   kontaktová, neutrální děkování óó děkuji děkuji 
 
 

 


